
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  سيس أپنجاهمين سالگرد تداشت  گرامي
 پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي
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فرهنگ و سعي در حفظ و ترويج ميراث معنوي ايران و كوشش در راه تهذيب و 

، در سال »هاي ديگر تكميل و ترويج زبان فارسي و شناساندن فرهنگ ايران به ملت
مند اسلامي با پيوستن  پس از پيروزي انقلاب شكوهو  آغاز به كار كرد 1344
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انساني، فرهنگستان ادب و هنر ايران، فرهنگستان زبان ايران، فرهنگستان علوم ايران، 

مطالعة و مركز ايراني  ،مركز اسناد فرهنگي آسيا، مركز ايراني تحقيقات خارجي
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  .دانشگاهيان شناخته شده است

ترين استادان  برجسته با همتكه  ،قرن بالندگي اين درخت تنومند نيم ثمرات
 ها كتاب دهاثرگذار و  پژوهشيصدها طرح  ،نشسته است باربه  كشور علوم انساني

براي نهاد دانش  فخري است دستاوردهااين . آموختة فرهيخته است و صدها دانش
  . است  فرهنگ و شكوفايي تمدني شهره  بهدر تاريخ  هموارهدر سرزميني كه 
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  مقدمه
بهره هاي  كتابشناسي يكي از بهترين راه، امروزه با افزايش حجم منابع در دسترس

، آشوريهاي  در زمينه زبان. اطلاعات مورد نياز استوري هرچه بيشتر از زمان و دريافت 
رسمي هاي  چراكه هنوز كرسي. سرياني و آرامي اين امر از اهميتي دوچندان برخوردار است

تلاش همه علاقمندان در ها  پس از سال. اين حوزه مطالعاتي در كشورمان وجود ندارند
مهم كشور زمان آن فرا رسيده هاي  در كتابخانهها  زمينه افزايش منابع مربوط به اين زبان

مسير افزايش آگاهي در اين ها  اين زبانهاي  نامه واژهو ها  است تا با معرفي دستورزبان
  . حوزه را هموار نماييم

آرامي و آشوري براي ، چرا سريانيـ  الف: در اين راه مطالبي چند شايسته طرح هستند
 ـ  است؟ چرا كلداني حذف شد؟ ب روي جلد برگزيده شدند؟ آيا ترتيب خاصي مدنظر

سپس به . گردد مي آرامي و آشوري ارائه، اطلاعاتي موجز راجع به تعريف زبان سرياني
اينكه چرا اطلاعاتي مختصر راجع به بعضي منابع ارائه . پردازم مي بحث چيدمان منابع

ت مربوط همچنين چرا توجهي به مقالا. كردم يا چرا برخي منابع را به عمد معرفي نكردم
و در نهايت تشكر از عزيزاني كه بدون كمك آنها اين كتاب قابل . به اين حوزه نداشتم

 . تدوين نبود
  

  روي جلدهاي  گزينش عنوانـ  الف
بود كه تا لحظات تدوين نهايي متن ذهن نگارنده اي  انتخاب عناوين روي جلد دغدغه

، »آرامي«، »آشوري«م دشواري اصلي در انتخاب نا. را به خود معطوف ساخته بود
جايي كه . در روي جلد استها  و واژه نامهها  براي دستورزبان »كلداني«و » سرياني«

و يا  »سرياني«، »آرامي«، »آشوري«را ها  و دستورزبانها  بايست انتخاب كنم كه واژه نامه
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ي معيار انتخاب چيست؟ نظر آشوري ها؟ نظر دانشمندان بين الملل. بنامم» كلداني«حتي 
مدنظر را ملاك قرار هاي  و دستورزبانها  غير آشوري؟ يا از بعدي ديگر عناوين واژه نامه

و ها  در نظر بگيرم با تراكم عنوانها  و واژه نامهها  دهيم؟ اگر مبنا را عناوين دستورزبان
محدوديت جا يا ريز شدن فونت عنوان كتاب روبرو نخواهم شد؟ گزينش هر منظري 

چه بايد كرد؟ تا . تواند در پي داشته باشد مي رويكردهاي ديگر را مخالفت طرفداران
جالب است اگر . مخاطب حداقل از عنوان روي جلد بگذرد و به محتواي كتاب برسد

مخاطب هم تمايل به ناديده گرفتن عنوان روي جلد را داشته باشد به محض شروع 
راب در انتخاب دقيق خواندن مقدمه كتاب و علني شدن دغدغه ممكن است دچار اضط

انتخاب عنوان روي جلد به سادگي هاي  به هر حال نگارنده نبايد از دشواري. عنوان شود
  .  عبور كند و بايد در همين آغاز مقدمه تكليف خود را با مخاطب محترم روشن سازد

ملاك را . كنم با تأمل بسيار اساس را بر نظر سوم قرار دادم مي به روشني اظهار
» سرياني«نام ، نظر به كاربرد بيشتر سرياني. قرار دادمها  و واژه نامهها  ستورزبانعناوين د

كه بسيار كمتر از آن در منابع مورد استفاده من » آشوري«و » آرامي«هاي  را اول و نام
نكته قابل توجه اين است كه مثلا يرمي مقدسي به . وجود دارند را بعد از سرياني آوردم

توسط مقدسي » كلداني«كاربرد نام . استفاده كرده است» كلداني«از نام جاي اين اسامي 
آيا همه اين اسامي روي جلد ذكر شوند؟ پاسخ نگارنده اين . مشكل جديدي را ايجاد نمود

  .در روي جلد قرار گرفتند ،ر شدچنانكه ذك ،فقط چند اسم مشهور. است كه خير
  
 تعريف زبان سرياني: 1ـ  ب

از قرن پنجم ميلادي به اين سو مورد   Σύροςذ از واژه يوناني واژه سرياني مأخو
قومي است كه به تدريج جايگزين  رسد پايه اين نام عنواني مي به نظر. استفاده قرار گرفت

به عنوان مثال در دايره . متفاوتي از زبان سرياني وجود دارندهاي  تعريف 1.آرامي شد
كه در انتهاي قرن دوم  2آرامي شرقي ادسا المعارف بريتانيكا سرياني در قالب لهجه

 
1. Sergey Minov, Syriac Christian Identity in Late Sasanian Mesopotamia: The Cave 

of Treasures in Context, (Ph.D. diss., University of Jerusalem, 2013), 346-347.  

2. Edessa. 

  .شهري از شهرهاي جنوب شرق تركيه است» اورفا«امروز تحت نام 
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و ذكر شده قديمي ترين . ميلادي از مراكز عمده مسيحيت بود در نظر گرفته شده است
آن را يكي از  1فيتزمير. سرياني از نيمه اول قرن اول ميلادي به جاي مانده اندهاي  كتيبه
ن در قرن پنجم ميلادي به دو اين زبا 2.كند مي پنج گانه آرامي ميانه قلمدادهاي  لهجه

مبتني بر منظري و منبعي ديگر سرياني زبان  5.تقسيم شد 4و يعقوبي 3لهجه نسطوري
ادسا است كه مسيحيان بين النهرين و سوريه جهت تمايز آرامي كه معناي  6متأخر آرامي

 7.درا به اين لهجه آرامي دادن» سرياني«رساند نام يوناني  مي را» بت پرست«يا » كافر«
از . و آثار متعددي با اين زبان تدوين گرديدند 8اين زبان در اوايل مسيحيت زبان ادبي شد

با همه  9.حدود قرن سيزدهم ميلادي به بعد به صورت زبان آييني و موعظه باقي ماند
شوند  مي اين تعبيرها بيانگر حقيقت آنچه در همه منابع ديده، سادگي و به نوعي وضوح

جز به هم ريختگي فكري مخاطب در برخورد اي  اردادن اين تعبيرها نتيجهمبنا قر. نيستند
جايي بايد اين موضوع . نمايند نخواهد داشت مي با منابعي كه سرياني را اعم از آرامي تلقي

 10.كنند مي به صراحت بيان شود كه بعضي از نويسندگان سرياني را عين زبان آرامي تلقي
اگرچه در شروع تعريف خود از زبان سرياني نام  11م برصومبه عنوان مثال ايگناتيوس افرا

از هايي  سامي است كه بخشهاي  زبان آرامي يكي از زبان« 12.برد مي زبان آرامي را به كار
و از قول  ».كتاب مقدس همچون نبوت دانيل و انجيل متي به اين زبان نوشته شده است
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  مي و آشوريآرا، سريانيهاي  نامه واژهو ها  آشنايي با دستورزبان    ن 

دهد دانش  مي وي ادامه. »1.استقديمي ترين زبان دني« كند كه مي پولس بهنام نقل
و مدركي كه در . گيرند مي در نظرها  پژوهان محافظه كار آن را يكي از قديمي ترين زبان

 .م.ق1750سفر پيدايش به زعم ايشان مربوط به  47و  37آيات  نمايد مي اين زمينه ارائه
جايي كه . شناسد مي ولي در محتوا شاهديم كه زبان سرياني را عين زبان آرامي 2.باشند مي

قديمي ترين منبع در دسترس . كند مي كه راجع به محتواي ادبيات سرياني مطالبي را بيان
راجع به اندرز و . م.ق681پادشاه آشور در ، وزير سناخريب 3از اين زبان را كتابي از احيقر

شاعر ـ  همچنين سند ديگري كه از اثري بجاي مانده از فيلسوف 4.كند مي حكمت معرفي
اي  نظر افرام برصوم نمونه 5.كند باز مربوط به قبل از مسيحيت است مي ارائه» وفا«مي آرا

توان  مي اين را. از ديدگاهي است كه باور دارند سرياني را بايست به جاي آرامي به كار برد
از طرف مؤلفاني ديگر همچون يوسف داود ها  و واژه نامهها  در گزينش نام دستورزبان

  . هم به سادگي مشاهده نمود  6موصلي سرياني
  
  تعريف زبان آرامي: 2ـ  ب

. سامي است شمال غربيهاي  بنابر تعبير معمول و متعارف زبان آرامي از جمله زبان
و فنيقي قرابت بيشتري ، سرياني، عبريهاي  با زبان. باشد مي خط آن متأثر از الفباي فنيقي

تا قرن هشتم پيش از ميلاد . يدار گرديدرن يازدهم قبل از ميلاد پداول بار در ق 7.دارد
با ها  كاربرد اين زبان در تجارت بابلي. به عنوان زبان دوم پذيرفته شدها  توسط آشوري

 
با اينكه نگارنده با نظر پولس بهنام به هيچ عنوان موافق نيست به عمد ذكر شد تـا مخاطـب   . 1

م هم خود راجـع بـه ايـن نظـر     رسد افرام برصو به نظر مي. ببيند كه چنين نظري هم هست
  .كند تر را نقل مي ترديد دارد كه به سرعت نظري به حقيقت نزديك

2. Ignatius Aphram Barsoum, (2000), History of Syriac Literature and Sciences 

(Kitab al-Lulu al-Manthur fi Tarikh al-Ulum wa al-Adab al-Suryaniyya), Matti 

Moosa(Trans.), US, Passeggiata Press, p. 1. 

3. Ahiqar. 

4. Ibid. 
5. Ibid, p.2. 

6 . ،السرياني ه، موصل، ديـر  )1879(يوسف داود الموصليه في نحواللغه السريانياللمّعه الشهي ،
  .الآباء الدوممكيين

  .ها اضافه كرد توان عربي را هم به اين زبان البته مي. 7
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هفتم و هاي  ديگر سبب گسترش اين زبان شد تا جايي كه در حدود قرنهاي  سرزمين
بعد زبان . بلي شدششم قبل از ميلاد در خاورميانه به عنوان زبان عمومي جايگزين زبان با

همچنين در قرن ششم پيش از ميلاد در بين يهوديان جايگزين . اداري هخامنشيان گرديد
 1.زبان عبري شد

عربي و عبري هاي  شود نياي زبان مي توان ديد كه نقل مي در مورد اين زبان هم
 ي شكلولي در دايره المعارف يهودي اين زبان آرامي است كه در پيوند با زبان عبر 2.است
پذيريد كه زبان آرامي جايگزين زبان بومي بيت  مي البته اين دايره المعارف 3.يابد مي

  4.المقدس و مناطق اطراف آن شد
و ها  يهودي، ها آرامي، ها كلداني، ها بابلي، ها در نظري ديگر زبان آرامي زبان آشّوري

بري و عربي همچنين از زبان عاي  بنابر اين نظر بخش عمده. قلمداد شده استها  عرب
رود كه الفباي عبري  مي اين نظر تا جايي پيش. الفباي آنها مأخوذ از زبان آرامي است

  5.خواند مي »آشوري«جديد را نيز 
  
  ف زبان آشوري تعري: 3ـ  ب

چون زبان . معتقدند كه نبايد از عنوان زبان سرياني استفاده كردها  بعضي از آشوري
چنين كساني معمولا  6.خواند» زبان آشوري«يست آن را تمدن و اقوام آشوري است با

البته همين بعضي بر اين . نامند مي »آشوري«و گاه » آرامي«و خط را » آشوري«زبان را 
بعضي از  7.پذيرند مي كنند كه زبان سرياني را به عنوان زبان مي باورند كه بقيه اشتباه
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3. http://www.jewishencyclopedia.com/articles/1707-aramaic-language-among-the-

jews. 

  .پيشين. 4
5. http://www.peshitta.org/initial/aramaic.html.  

براي زبان معاصر آشوري  را» سورث«است كه به هيچ عنوان  اينمونه ملكو أشيثا عوديشو .  6
  .دآشوري نمي پذير

  .اين بعضي به هيچ عنوان مورد تأييد محافل علمي نيست بايست خاطرنشان ساخت كه باور. 7
  .نيست



  مي و آشوريآرا، سريانيهاي  نامه واژهو ها  آشنايي با دستورزبان    ع 

و در مواردي در همين . برند مي را به كارزبان آشوري و گاه زبان سرياني نيز گاه ها  آشوري
 آرامي«را 1شود كه مؤلفي آشوري نظير يوسف داود عنوان اثر خويش مي كتاب هم مشاهده

  .برگزيده است» سريانيـ 
  
  نكات مهم :1ـ  ج

دستورزبان پترس  معرفي از جمله نكات مهم كه لازم است متذكر شوم اين است كه
خواستم در اين مجموعه  نمي د اول آن در دسترس بود راسابا را به اين دليل كه فقط جل

ولي ترجيح دادم به جاي اشاره به نام آن . آن را حذف نمودماي  حتي در مرحله. بگنجانم
 .جلد اول آن را معرفي كنم شايد مفيد واقع گردد، در مقدمه
نمونه . نوشته شده اند كه فقط به بخشي از دستورزبان آشوري پرداخته اندهايي  كتاب

باشد كه توسط عوديشو ملكو  مي »فعل در زبان آشوري«چنين آثاري اثري تحت عنوان 
اين كتاب راجع به فعل در زبان آشوري . شيثا و سوزان يوسف القصراني نوشته شده استآ

توسط اي  شانزده صفحه و بيست و شش سال قبل از تأليف اين اثر كتابي يكصد 2.است
در  3»در زبان معاصر آشوريها  افعال و مشتقات آن«تحت عنوان نمرود سيمونو در ايران 

ها  صرف، سيمونو در كتاب خود به تحليل الگوها .به زبان آشوري نوشته شد. م1974سال 
توانند از  مي اصلي اسامي و صفاتي كههاي  شكل، و شكل افعال مكالمه روزمره آشوري

رخي قواعد راجع به هجي كردن ب، همچنين اسامي غير فعلي، ريشه فعل شكل بگيرند
نظر به بحث موردي . پردازد مي جديد در زبان آشوري و استفاده از نقاط به جاي حركات

 صرف نظر نمودم و به همين اشاره بسندهها  اين منابع از ذكر آنها در بخش دستورزبان
   .نمايم مي

 
  .تابنه عنوان عربي و مرجع در پانوشت و منابع اين كدر عنوان سرياني اثر البته . 1
، الفعل فـي اللغـه الآشـوريه، بغـداد،     )2000(سوزان يوسف القصراني، ، شيثاآعوديشو ملكو . 2
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  .ܝܘܣܦ ܕܡܪܝ ܥܘܡܪܐ
Namrod Simono, (1974), Meltā d-lešanā Atorayā Sodaya w-prʻos, Tehran, ʻumrā d-

mari yosep. 
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ذكري از آن به در اين كتاب  1»آشوري شيكاگونامه  واژه«يا اثر بسيار مهمي همچون 
صورت ميخي زبان آشوري و ديگر اشكال خطوط نامه  واژهچون اين . ميان نخواهد آمد
اينجا مورد نقد و بررسي قرار نخواهد  ن را مد نظر قرار داده است درميخي بين النهري

  .گرفت
  
  چيدمان منابع: 2ـ  ج

معتبر زبان  هاي نامه واژه« قبل آقاي هانيبال گيورگيز مطلبي تحت عنوانها  سال
ايشان كه داراي ترتيب زماني قديم ترين به جديدترين هاي  در يادداشت. نوشتند »آشوري

نگارنده در تدوين اين متن نظري هم به . شويم مي آشنانامه  واژهبود با اسامي سي و پنج 
  .فهرست ايشان داشت

گانه هم كه توسط يوسف حبي منتشر شده است وي طي دو مقاله جدااي  در نمونه
سرياني هاي  نامه واژهاو . سرياني پرداخته استهاي  نامه واژهو ها  فقط به معرفي دستورزبان

سپس به طرح . را مبتني بر شرقي يا غربي بودن مؤلفان آنها تقسيم كرده است
هاي  آنگاه به منابعي كه راجع به واژه. آشوري پرداخته استاي  زبان محاورههاي  نامه واژه

پردازد و در نهايت به مقالاتي كه در آنها الفاظ سرياني  مي اره كرده اندكتاب مقدس اش
سرياني هاي  در مقاله مربوط به دستورزبان 2.نمايد مي مورد بررسي قرار گرفته اند اشاره

 نوشته اند را مطرحها  تأليف شده اند و بعد آثاري كه غربيها  ابتدا منابعي كه توسط آشوري
آشوري نوشته شده اي  اشاره كرده كه راجع به زبان محاورههايي  سپس به كتاب. كند مي

  3.پردازد كه به زبان آرامي قديم پرداخته اند مي است و در نهايت به معرفي منابعي
مد نظر دسترس بودند،  در حدي كه در ،در چيدمان منابع ترتيب زماني انتشار منابع 

قبل اثرش ها  باشد كه قرناي  نويسندهممكن است دستورزبان مربوط به . است قرار گرفته
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  مي و آشوريآرا، سريانيهاي  نامه واژهو ها  آشنايي با دستورزبان    ص 

 بايست پيش از همه در فهرست جاي مي را تأليف نموده است و بر اساس ترتيب زماني
و دليل آن مد نظر بودن زمان انتشار منبع در . بينيم كه اينچنين نيست مي گرفت ولي مي

: الف: انددر حقيقت دو عامل مهم در اين چيدمان نقش مؤثري ايفا نموده . دسترس است
از اين رو هر . كه حقير تا زمان تنظيم نهايي در دسترس داشتاي  نسخه: سال انتشار و ب

بايست  مي وينامه  واژهطبيعي طور  كرد و به مي چند برعلي در قرن نهم ميلادي زندگي
منتشر كرد . م1908آمد ولي چون گوتهايل اثر وي را در سال  ها مي قبل از ديگر واژه نامه

و يا ابن عبري در قرن . معرفي شده قرار گرفته استهاي  نامه واژهي در ميان اثر و
زيسته است و اثرش راجع به  مي. م1286ـ  1226سيزدهم ميلادي در فاصله زماني 

چون دستورزبان وي در سال . دستورزبان سرياني را در اين زمان تأليف نموده است
يا اگر متن آلماني . ديگر قرار گرفته استمنتشر گرديده اثر وي در ميان منابع  .م1913

بود از ترجمه  مي دستورزبان سرياني اولمان در دسترس بود البته كه جاي آن متفاوت
  .انگليسي اين كتاب كه نگارنده به آن دسترسي دارد

نگارنده علاقمند است قبل از معرفي هر دستورزبان اطلاعاتي موجز و مختصر راجع به 
اين امر تا . به مخاطب محترم ارائه نمايدنامه  واژهرزبان و مؤلف مؤلف يا مترجم دستو

همچنين بايست خاطرنشان ساخت  1.حدي كه اطلاعات در اختيار حقير بود ميسر گشت
چراكه . سرياني قرار داده نشدهاي  به عمد در فهرست دستورزبان 2مارسل.جي.كه اثر جي

همچنين مؤلف از معرفي . ترجمه آنهاست اين اثر فقط دربردارنده برگزيده متون ديني و
به نوعي مرتبط با عهد جديد كه فقط متون ديني را مد نظر قرار داده اند هاي  نامه واژه

، 7دالمان. جي، 6ديويدسون. بي، 5لوي. ي، 4كلاين، 3ويلهلم جسنيوس: نظير نوشته هاي
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، 6وگت. ايي، 5كرنسالامون مندل، 4كاله. پ، 3كوهلر. ال، 2بن هييم. ز، 1پالاسيوس. ال
  .معذور است12و موراوكا 11سيمونيس، 10شاف، 9وايتنائر، 8هندرسون، 7لودويگ كوهلر

يعني . مربوط به موضوع استهاي  هدف اصلي در تدوين اين مجموعه معرفي كتاب
آرامي و آشوري منتشر ـ  سريانيهاي  نامه واژهو ها  معرفي مقالاتي كه در زمينه دستورزبان

آرامي هاي  از اين رو راجع به مقاله دوال در مورد لهجه. طلبد مي ديگرشده اند مجالي 
يا مقاله شلايفر راجع به نقد مكمل گنجينه سرياني پين اسميت  13.بينيد نمي جديد چيزي

در بخش واژه  14منتشر شد . م1927كه توسط جسي پين اسميت مارگوليوت در سال 
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  :نك. انگليسي سپتوگينت است

Ibid, p. VII. 
Takamitsu Muraoka,(2009), Greek-English Lexicon of the Septuagin , Leuven, 

Peeters.   

13. R. Duval, (1806), “notice sur les dialects néo-araméens, Mémoires de la société 

de linguistique, IX.  

14. J. shleiffer, (1939), Berichtigungen und Erganzungen zum Supplement des 

Thesaurs Syriacus, Orientalia 8, 25-58. 



  مي و آشوريآرا، سريانيهاي  نامه واژهو ها  آشنايي با دستورزبان    ر 

مقاله آبراهام گايگر راجع به افريم اشاره  توان به مي همچنين. معرفي نشده استها  نامه
 لهجه عبري«نيز مقاله گوتهايل تحت عنوان . كه معرفي آن نيازمند فرصتي جداست 1كرد

نامه  واژهدر همين راستا . مورد نقد و بررسي قرار نخواهد گرفت 2»آرامي سلماسـ  عبري
نه صفحه همراه با كلداني باكستورف اول كه به زبان لاتين و در نهصد و نود و ـ  عبري

به دليل اينكه تمركز مؤلف آن  3طبع گرديد. م1646فهرست اعلام به زبان لاتين در سال 
. گردد نمي عبري است در اين مجموعه معرفيهاي  كلداني واژههاي  آن بر ارائه معادل

يوهانيس باكستورف ثاني كه به زبان لاتين در » كلدانيـ  راهنماي عبري«همچنين 
كلداني هاي  به دليل ارائه معادل 4نوشته شد. م1807و پنج صفحه در سال سيصد و هشتاد 

به همين دليلي كه ذكر گرديد . معرفي نشدها  عبري در بخش واژه نامههاي  كلداني واژه
مورد نقد قرار نخواهد ها  گويل گسنيوس هم جزء واژه نامه» كلدانيـ  عبرينامه  واژه«

آرامي هاي  كه واژه 6استنلي كوك» ميآراهاي  فهرست واژگان كتيبه«كتاب  5.گرفت
همچنين هفتصد كتيبه سينايي ، مصر و فلسطين، آسياي صغير، بابلي، سيصد كتيبه آشوري

ها  و پنجاه كتيبه پالميري را معرفي نموده در چارچوب قالبي كه براي معرفي واژه نامه
كتاب . گردد نمي دهمشاهها  از اين رو نام آن در بخش واژه نامه. گنجد نمي باشد مي مدنظر

دوال هم به دليل اينكه به مباحث معمول و متعارف » آرامي جديد سلماسهاي  لهجه«
كلي راجع به برخي مشخصات كلي اين زبان در  نپرداخته است و مباحثيها  دستورزبان

 گوناگون از بازرگاني و تجارت تا فلاحي توجههاي  ميان اقوام و كاربردهاي آن در حوزه
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  .سرياني معرفي نشدهاي  ر اين مجموعه در بخش دستورزباند 1كند مي
در جريان بررسي منابع مربوط به اين كتاب به منابعي برخوردم كه اطلاعات در 
دسترسم نه چنان بود كه در بخش اصلي آنها را جاي دهم و نه آنچنان كم بود كه در 

  :مثال. بخش نقد از آنها ياد كنم
كه به زبان عربي و  2»اصول ابتدايي«خويش  اسحق ارمله السرياني در كتاب

 فعل و اسم، سرياني غربي نوشته فقط به طرح مقدماتي راجع به حرفالخط  رسم
  .در باب شعر سرياني به كتاب خويش اضافه كرده استاي  وي ضميمه. پردازد مي

سرياني غربي در كتاب چهار صد و الخط  يوسف دريان مبتني بر زبان عربي و رسم
خود در قالب يك مقدمه و يك مؤخره و پنج باب مباحث مختلفي اي  هشت صفحهچهل و 

، اسم با ضمير، اسمهاي  تركيب، اشتقاق افعال، فعل، اسم، كاربرد نقاط، در زمينه حروف
  3.نيز تركيب اعداد و حروف ارائه نموده است، ضمير با فعل

ي و كلداني به همراه سريان، كتاب جرجس الحلبي فقط اختصاص به نحو در زبان آرامي
در مورد اين كتاب  4.اين كتاب سرياني غربي استالخط  رسم. و شعرها داردها  برخي صرف
كه ذهنم را متوجه خود ساخت اين بود كه هر چند در فصل دوم مقدمه اي  كتاب نكته

كند ولي مطالعه  مي اشاره» آنهاي  تفسير لفظ دستورزبان و تعريف«نويسنده به عنوان 
  .سازد نمي بوط به اين مطلب حداقل انتظارات راجع به اين عنوان را برآوردهمحتواي مر

راجع به برخي مقدمات زبان اي  به خلاصه 5آرامي جيمي دنحوـ  دستورزبان سرياني
اين كتاب فقط . پردازد اي مي سرياني غربي در قالب كتابي دويست و سي و سه صفحه

  .باشد مي براي نوآموزان سرياني غربي مفيد
با طرح الفباي سرياني غربي و تقسيمات  1نعمان قرباش» 6آموزش قانون زبان«كتاب 
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  .جرجس الرزي الراهب الحلبي اللبناني، بي تا، بيروت، أباء اليسوعيين. 4
ܝܡܻܝ. 5   .ܣܽܘܪܝܝܳܐ ܐܰܦܪܶܝܡ ܕܡܳܪܝ ܕܰܝܪܳܐ، ܕܰܪܡܣܘܩ، ܝܰܩܝܺܪܬܳܐ ܟܺܐܢܳܐ، )2007(، ܕܰܢܚܳܐ ܓܼܱܸܺ

Jimi Danḥo,(2007), Kēno Jaqirto, Darmsoq, Diro d-Mor Aphrem Suryoyo. 

  .بي استمنظور زبان سرياني غر.  6



  مي و آشوريآرا، سريانيهاي  نامه واژهو ها  آشنايي با دستورزبان    ت 

به برخي مقدمات اسم و فعل زبان ها  تقسيمات معمول حروف الفبا آغاز و ضمن طرح واكه
  .نمايد مي سرياني غربي اشاره

در كتابي دويست و چهل و چهار  2دستورزبان ساده سرياني يوحنون سون قرمز
برخي قواعد تلفظ و ديگر ، مفعول، فعل، اسم، ها واكه، طالبي چون الفبابه طرح ماي  صفحه

  .پردازد مي مباحث گلچين شده درباره زبان سرياني غربي
دستورزبان سرياني يا كلداني گئورگي ميشليس اميرا به زبان لاتين با رسم الخط 

شرقي در چهار سرياني غربي همراه با اشاره به الفباي اسطرانگلي و نسطوري يا سرياني 
پنجاه و پنج صفحه ابتدايي اين كتاب به مقدمات  3.صد و هشتاد صفحه در رم منتشر شد

  .دستور و بقيه به مباحث نحوي اختصاص يافته است
آمبروزيو چه به لحاظ عنوان » مقدمه اي بر زبان كلداني سرياني و ارمني«كتاب 

اينكه مؤلف آن . ديگر استي ها انتخابي و چه به لحاظ محتوا متفاوت از دستورزبان
معمول در هاي  كند و بدون اشاره به عنوان كلداني را جزيي از سرياني قلمداد مي

از صفحه يكصد و چهل و دو تا . نمايد مي كلياتي راجع به زبان سرياني مطرحها  دستورزبان
ني با در دو صفحه بعد نمونه متن سريا. پردازد مي يكصد و هشتاد و چهار به زبان ارمني

و ادامه كتاب را همراه با ضميمه به برخي متون  آورد مي تلفظ و ترجمه سرياني و ارمني را
  4.دهد مي ارمني اختصاصهاي  و نگارش

در دو مجلّد تهيه و تنظيم  ويليام سرمس» آشوريـ  فرهنگ جامع فارسي« واژه نامه
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 هفتاد و پنج صفحه و پانصد وگيرد  مي جلد اول حروف الف تا ژ را در بر 1.شده است
جلد دوم هم با چهار صفحه  2.چهار صفحه آن اختصاص به تصحيحات دارد .باشد مي

ف الفباي و شامل بقيه حرو. تصحيحات در مجموع پانصد و چهل و يك صفحه است
  3.تا انتها است فارسي

خود را در سيصد و هفتاد و يك صفحه به  4»لغت نامه زبان آشوري«پيره سرمس 
آشوري تهيه كرده -صفحه ضميمه و چهار صفحه مقدمه به صورت آشوري همراه دو

  5.است
تمايل بسيار زيادي داشتم تا به عنوان ضميمه يك دي وي دي  از منابع معرفي شده  

در اين كتاب به علاقمندان ارائه كنم ولي نگراني از عواقب حقوق مؤلف آثار مانع تحقق 
  .اين امر شد

يلي و شليمون ايشو خوشابا تشكر كنم كه اطلاعاتي راجع به جان ه، بايد از جرج كراز
خودشان را در اختيارم گذاشتند و همچنين امكان دسترسي به منابع ديگر اين كتاب را 

، ويژه دكتر محمد صديقهاي  و همراهيها  ناگفته نماند كه بدون حمايت. فراهم ساختند
جوزف ، استاد بنيامين حداد، اميناستيونسون و عنايت عزيزاني چون جرج بني پلدكتر 
 اين اثر شكل ، نانسي آلدوآتور تمرز ،نژاديان كارلين عيشو ميخائيل بنيامين ،ملكيأسمر 
  .گرفت نمي

چاپ و انتشار اين كتاب مرهون زحمات جناب زعفرانچي مديريت محترم انتشارات 
ن حال كه بابك در عي. پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي و همكاران شان است

 
از آقاي كارلين عيشو نژاديان كه اطلاعات مدنظر راجع به ايـن كتـاب را در    فراوان با تشكر.  1

  .تيارم قرار دادنداخ
تهـران، سـازمان فرهنگـي    ج يـك،  آشـوري،  -، فرهنگ جامع فارسي)1348(سرمس،  ويليام.2

  .جوانان آشوري
  .خوشهآشوري، ج دو، تهران، -، فرهنگ جامع فارسي)1359(ويليام سرمس، . 3
  .آشوري، تهران، خنين، لغت نامه )1343(پيره سرمس، . 4
براي بررسي در اختيارم ) در كنار منابع مفيد ديگر(اين منبع راآتور تمرز كه  آقاي با تشكر از. 5

  .قرار داد
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و توجه سركار خانم ژانت  دقت نظر از .گي من بودپاس مقدم مثل هميشه ياور هميشس
تا از كمك  نمودندو هدايت كه با صبر و شكيبايي خاصي حقير را تحمل ايراندوست 

در انتهاي مقدمه بايد  .انجمن آشوريان تهران بهره مند شوم صميمانه متشكر و ممنونم
نجمن نمرود و همكاران شان در ا نبونيد جناب دكترهاي  حمايت خاطرنشان سازم كه

  .در چاپ و انتشار اين كتاب داشتآشوريان تهران نقش بسزايي 
 
 



  
  
  
  
  

  ها دستورزبان :الف
 
  
  سرياني ساده آگرلِ: 1ـ  الف

سرياني «كارولي ماگني آگرِل كتاب خود راجع به دستورزبان سرياني را تحت عنوان 
خود كه به زبان اي  وي در كتاب شصت صفحه 1.منتشر نمود. م1816در سال » ساده

ولو ناچيز از دستورزبان سرياني هايي  سرياني غربي نوشته بخشالخط  لاتين بر اساس رسم
البته هر جا صلاح دانسته از زبان عبري و يوناني هم . را در اختيار مخاطبان قرار داده است

  .استفاده كرده است
تلاش «: بخش اول: عبارتند ازها  عناوين بخش. ش مجزاستكتاب داراي پنج بخ

، 3»دلايل ارجاع به غير در كلمات سرياني«: بخش دوم، 2»حداكثري در زبان سرياني
مكمل بخش : بخش چهارم. توان بخش برگزيده متون ناميد مي اين بخش را: بخش سوم

جديد نامه  واژه اضافاتي بر«و بخش پاياني كه  4ريشه شناسي دستورزبان سرياني
همين اثر را در قالب . م1834ناگفته نماند خود آگرِل در سال 5.شود مي خوانده» فوئدريس

  6.در سيصد و دوازده صفحه تكميل كرد» مكمل نحو سرياني«انتشار كتابي تحت عنوان 
 

1. Caroli Magni Agrell, (1816), Otiola Syriaca, Lundae, Litteris Berlingianis.  

2. Specimen operis de particulis Linguae Syriacae. 

3. De ratione, qua Syri verba aliorum referunt. 

4. Supplementa ad partem etymologicam Grammaticarum Syriacarum. 
5. Additament ad orat.de Dictione Novi Foederis.  

6. Caroli Magni Agrell, (1834), Supplementa Syntaxeos Syriacae, Gryphisvaldiae, 

Sumtu Ernesti Mauritii Biblioplae. 
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اين اثر براي مرور آنچه بر دستورزبان نويسي گذشته به خصوص در محدوده قرن 
ديگر تر  و كاملتر  توانند از منابع ساده مي نوآموزان زبان سرياني. د مفيد باشدتوان مي نوزده

 .بهره ببرند
  
  سرياني يانـ  عناصر آرامي يا زبان كلداني: 2ـ  الف

در . م1820خود را در سال » سريانيـ  عناصرآرامي يا زبان كلداني«يوانيس يان كتاب 
زبان سرياني مد نظر الخط  رسم. شده است اثر به زبان لاتين نگاشته 1.وين منتشر نمود

. البته هر جا صلاح دانسته از عبري هم كمك گرفته است. نويسنده سرياني غربي است
، اشاره، فصل اول اختصاص به ضماير اعم از شخصي. كتاب داراي چهار فصل است

اي ه حالت، شمار، در فصل دوم راجع به جنس. ملكي و انعكاسي دارد، پرسشي، موصولي
رود و مطالب  مي در فصل سه سراغ افعال. الگوها همچنين صفت صحبت كرده است، اسم

در فصل چهار به طرح مطالبي راجع به . نمايد مي به نسبت مشروحي در اين باره ايراد
 قيدهاطور  پيشوندها و همين، حرف ندا، موصول، حروف اضافه، كليطور  الفاظ به

  .پردازد مي
يك  شش صفحه به همراه سي و و نود و صفحه ابتدايي در يكصد اثر علاوه بر شانزده

راجع به نقاط تمييز هايي  به مثال اولضميمه . صفحه در قالب دو ضميمه تنظيم شده است
 بر ل آلماني اين اثر را درمقدمه مؤلف بر ويراست او مو ضميمه دو. اختصاص دارد

حيات مؤلف اين كتاب به آلماني هم  م نشانگر اين است كه در زمانضميمه دو. گيرد مي
  .ترجمه شده است

 و. باشد مي كتاب يان براي كساني كه با زبان لاتين آشنايي دارند اثري مفيد و سازنده
  .آرامي و كلداني آشنا شد، توان به وسيله آن با شماي كلي دستورزبان سرياني غربي مي

  
  مشخصه زبان كلداني ديتريش: 3ـ  الف

در لايپزيگ . م1839فرانسيسكوس ديتريش در سال » ان كلدانيمشخصه زب«كتاب 

 
1. Joannis Jahn, (1820), Elementa Aramaicae seu Chaldaeo-Syriacae Linguae, 

Viennae, Antoni Schmid. 



 3    ها دستورزبان

 
 

مؤلف طي پنجاه و چهار صفحه مختصري از زبان كلداني در قالب نُه  1.آلمان منتشر شد
 هر چند زبان پايه كتاب لاتين. كند مي عنوان به مخاطبان آشنا با زبان لاتين معرفي

دد جسته است ولي هر جا لازم دانسته از باشد و براي انتقال زبان كلداني از آوانويسي م مي
  .زبان عبري و عربي هم استفاده كرده است

، ها تغييرات متفاوت واكه، موارد مرتبط با تغيير: عناوين نُه گانه كتاب عبارتند از
صرف فعل و ساختار ، تغييرات اسم، پيوندهاي  شكل، نواخت كلمات، هجاها، ها همخوان

  .كلام
توان به وسيله اين اثر از نكات متعارف مرتبط  نمي بودن كتاببه علت مختصر و موجز 

ولي بررسي آن به عنوان منبعي . با زبان كلداني و سرياني آگاهي لازم را حاصل نمود
  .مكمل شايد مفيد واقع گردد

  
  استودارد.تي.دي) اروميه وكردستان( دستورزبان سرياني جديد: 4ـ  الف

حدود پانزده سال در . م1857 تا. م1843هاي  صله سالدر فا 2تاپان استودارد ديويد
شود  مي گفته. اروميه زندگي كرد و در همين شهر در سن چهل و يك سالگي فوت كرد

همچنين بيان شده كه او . وي اولين دستورزبان سرياني جديد اين منطقه را تأليف نمود
فت و پايه شكل گيري اين زمينه نگاشته كه هرگز مجال چاپ نيا هم دراي  واژه نامه

كه به موقع خود اين اثر در  3بومي سرياني آرتور جان مك لين شدهاي  لهجهنامه  واژه
  .همين كتاب معرفي خواهد شد

در يكصد و هشتاد و هشت صفحه بعلاوه دو صفحه ابتدايي كتاب به  4اين دستورزبان
اروميه و كردستان  سرياني شرقي دستورزبان سريانيالخط  زبان انگليسي و بر اساس رسم

و الخط  رسم: فهرست كتاب با ملاحظاتي مقدماتي آغاز و با عناويني چون. كند مي را ارائه
 

1. Franciscus Dietrich, (1839), De Sermonis Chaldaici Proprietate, Lipsiae, 

Sumtibus Frid.  

2. David Tappan Stoddard.  

3. Heleen Murre-van den Berg,(1996),The missionaries’ assistants, The role of 

Assyrians in the development of written Urmai Aramaic, University of Leinden. 

4. D.T. Soddard, (1855), A Grammar of Modern Syriac Language, as spoken in 

Oroomia and in Kurdistan, London, Trübner & Co. 
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، حرف تعريف، افعال، ضماير: چونهايي  ريشه شناسي با زير مجموعه، فن صحيح تلفظ
ي هاي يابد و در قالب عنوان مي ربط و ندا ادامه، حروف اضافه، قيدها، اعداد، صفات، اسامي
 نظم و نثر و در نهايت ضميمه و تصحيحات اين اثر خاتمه پيداهاي  نمونه، نحو: مثل
  .از صرف افعال ذكر شده استهايي  در ضميمه نمونه. كند مي

اين كتاب براي علاقمندان سرياني معاصر به خصوص كساني كه حوزه ادبيات 
 ءهمچنين اين اثر جز. ه باشدتواند بسيار مفيد و سازند مي كنند مي آشوريان ايران را دنبال

 منابع پژوهشگراني كه در بخش معرفي ادبيات معاصر منطقه آذربايجان و كردستان فعاليت
  .زند مي ادبي اين مناطق را رقمهاي  رود و قسمتي از رشته مي كنند به شمار مي

نويسي معاصر آشوريان ايران را مد نظر دارند دستيابي به نامه  واژهكساني كه بحث 
نويسان بعدي نامه  واژهاستودارد كمك شاياني به درك مختصات ديدگاه وي و نامه  اژهو

ارزش اين كتاب قرن . نمايد مي مار توما اودو و اثر ناتمام مار يوحناّ عيسايي، نظير مك لين
  .تجديد چاپ شد1توسط انتشارات بيبليوبازار. م2011 نوزدهمي به حدي است كه در سال

  
  زبان سرياني اولماندستور: 5ـ  الف

با ترجمه انوخ . م1855 سال در 2چاپ اول دستورزبان فريدريش گوتلب اولمان
همين اثر بيست  4.شد در يكصد و شصت و هفت صفحه در نيويورك منتشر 3هاچينسون

. با اضافاتي در چهار صد و پنجاه و نه صفحه تجديد چاپ گرديد. م1875 سال بعد يعني در
سرياني غربي به شرح و بسط مباحث دستورزبان الخط  نگليسي و رسماين اثر به زبان ا

 بنابر تاريخي كه در انتهاي مقدمه اول مؤلف درج گرديده به نظر. پردازد مي سرياني غربي
  .باشد. م1829رسد تاريخ انتشار نسخه آلماني اين اثر حدود  مي

ريشه شناسي يا ، بانعناصرز: چاپ دوم دستورزبان سرياني اولمان در چهار بخش كلي
تصحيحات و ، نامه واژه، ها گزيده، ها الفاظ و بخش آخر كه تمرين، از كلامهايي  بخش

 
1.BiblioBazaar. 
2. Friedrich Gottlob Uhlemann.  

3. Enoch Huchinson.  

4. F.G. Uhlemann, (1855), Syriac Grammar, Enoch Huchinson (trans.), New York, 

D. Appleton & Company.   
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در بخش اول يعني عناصر زبان مطالبي راجع به نگارش و . گيرد مي اضافات را در بر
، و تغييرات حروف و همچنين در بخش ريشه شناسي مباحث ضمايرها  ويژگي، كاربرد آنها

  .الفاظ و نحو مورد بررسي قرار گرفته اند، سما، فعل
 مطالعه اين كتاب را به علاقمندان دستورزبان سرياني غربي و هم آنها كه تلاش

كنند الگوهاي دستورزبان نويسي قرن نوزده را شناسايي و يا حتي آسيب شناسي كنند  مي
ت آثار جديد گرچه براي نوآموزان سرياني غربي اثري است كه به نسب. كنم مي توصيه

  .رسد مي يادگيري مطالب آن صقيل به نظر
 
  راهنماي زبان كلداني ريگّز: 6ـ  الف

كتاب خود تحت  1در نيوجرسي. م1810 مبلغّ مذهبي آمريكايي الياس ريگزّ متولّد
كتاب به زبان انگليسي و  2.منتشر كرد. م1858 را در سال »راهنماي زبان كلداني« عنوان
  .صد و پنجاه و دو صفحه تدوين شده استعبري در يكالخط  رسم

 و اضافه. چاپ شد. م1832 نويسد ويراست نخست اين اثر در سال مي ريگزّ در مقدمه
هركس با . عربي و سامري با هم قرابت دارند، سرياني، كلداني، عبريهاي  كند زبان مي

م اطلاعاتي ديگر اين مجموعه ههاي  آشنا باشد لاجرم درباره زبانها  يكي از اين زبان
مشخصات نحوي و كلمات داراي ، اصطلاحات، به لحاظ ساختاريها  چون اين زبان. دارد

  .شباهت هستند
   :اثرعلاوه بر مقدمه تحت سه بخش كلّي

  نويسي و تلفظ صحيح درست -1
  ريشه شناسي -2
  نحو -3

و توضيحاتي نامه  واژهو در نهايت برگزيده متون به همراه . پردازد مي به ارائه مطالب
  .شود مي به صورت جداگانه ختم 1و سامري 3ع به لهجه ربانيراج

 
1. http://en.wikipedia.org/wiki/Elias_Riggs.   
2. Elias Riggs, (1858), A Manual of the Chaldee Language, New York, Anson D.F. 

Randolph.   

3. Rabbinical Dialect. 
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مورد استفاده زبان كلداني اثر عبري است خود دليلي بر اهميت ويژه الخط  چون رسم
الخط  توان مشاهده كرد كه رسم مي معمولا كمتر دستورزبان سرياني را. اين كتاب است

  .رود مي بررسي زبان كلداني به شمار ازاين رو اثري مهم در .كلداني را عبري در نظر بگيرد
  
  دستورزبان سرياني هوفمان: 7ـ  الف

در . م1796 آندراس گوتليب هوفمان متأله و شرق شناس آلماني متولّد سيزدهم آوريل
در كنار اخذ دكتراي الهيات خويش از . م1864 آلمان و متوفاي شانزده مارس 2ولبزلبن

علاوه بر . سرياني و عبري مطالعه كردهاي  ه زباندر زمين. م1820 سال در 3دانشگاه هاله
را هم به زبان آلماني تهيه  4ترجمه كامل كتاب ديني انوخ، نگارش دستورزبان سرياني

  6.بود 5همچنين وي ويراستار و ناشر بخش دوم دايره المعارف عمومي علوم وهنرها. نمود
اصول « نوانكتاب دستورزبان سرياني هوفمان با ترجمه هريس كوپر تحت ع

توسط انتشارات ويليامز و نورگيت در لندن منتشر . م1858 سال در »دستورزبان سرياني
در اين كتاب طي يكصد و هشتاد و هشت صفحه بعلاوه شانزده صفحه ابتدايي با  7.شد

در مقدمه هريس . استفاده از زبان انگليسي دستورزبان سرياني غربي تدوين شده است
از زبان آرامي است به معرفي برخي مشخصات اي  سرياني شاخه ضمن اشاره به اين كه
تواند براي علاقمندان به اين  مي اين اطلاعات تاريخي. پردازد مي تاريخي زبان سرياني

  .زبان مفيد باشد
افعال و اسامي تقسيم هاي  محتواي كتاب به شش بخش و يك ضميمه راجع به جدول

نحو ، نحو، ريشه شناسي، رسم الخط: ند ازكلي شش بخش عبارتهاي  عنوان. شده است
 در تنظيم فهرست اين كتاب مشكلاتي مشاهده. لهجه و عروضهاي  ويژگي، الفاظ

 
1. Samaritan Dialect. 

2. Welbsleben. 
3. Halle.  

4. Enoch. 

5. Ersch-Gruber Allgemeine Encyclopädie der Wissenschaften und Künste. 

6. http://en.wikipedia.org/wiki/Andreas_Gottlieb_Hoffmann.  

7. B. Harris Cowper, (trans.), (1958), The Principles of Syriac Grammar, Leipzig, 

Williams and Norgate.  



 7    ها دستورزبان

 
 

چهار و هاي  بخشهاي  مثلا بعد از عنوان بخش سه تا عنوان بخش شش عنوان. شود مي
  . ديگر مشخص نيستندهاي  پنج به وضوح مانند عنوان

كلي طور  خچه و نكات دستوري دستورزبان سرياني بهاين اثر در چارچوب بررسي تاري
مطالعه مقدمه آن از . و سرياني غربي به صورت خاص براي علاقمندان ارزشمند است

  .گردد مي بابت آشنايي با ابعادي از تاريخچه دستورزبان سرياني توصيه
  
  دستورزبان سرياني جرج فيليپس: 8ـ  الف

پس پژوهشگر حوزه مطالعات سرياني با آثاري چاپ سوم دستورزبان سرياني جرج فيلي
در دويست و سه  1سرياني و شرحي بر عهد عتيق از يعقوب اورهيهاي  در زمينه تكيه

چاپ اول . در كمبريج منتشر شد. م1866صفحه بعلاوه يازده صفحه ابتدايي كتاب در سال 
در . م1837سال آن در يكصد و چهل و يك صفحه بعلاوه پانزده صفحه ابتدايي كتاب در 

در دويست و هشت صفحه بعلاوه دوازده صفحه . م1845كمبريج و چاپ دوم آن در سال 
  .ابتدايي در لندن منتشر شدند

اثر بايد اشاره كنم كه كتاب به زبان انگليسي و  2در اينجا با محور قراردادن چاپ سوم
هشت عنوان فهرست كتاب تحت . سرياني غربي تدوين شده استالخط  بر اساس رسم

: عناوين كلي مباحث كتاب عبارتند از. مربوط تقسيم شده استهاي  كلي و زير مجموعه
مثلا در . نحو و ضميمه، الفاظ، افعال بي قاعده، افعال، ضماير، اسامي، مشاهدات مقدماتي

تغييرات ، مركبّهاي  واكه، ها واكه، بخش اول يعني مشاهدات مقدماتي راجع به الفبا
برخي نكات مهم خواندن متون سرياني نظير ، نقاط متمايزكننده، ها و واكهها  همخوان

جهت قرائت هايي  روش خواندن اعداد و در نهايت تمرين، تكيه، مبحث محگيانا و مارحتانا
در بخش ضميمه هم علاوه بر برخي نكات دستوري راجع به امر و . كند مي مطالبي ارائه

  .دازدپر ها مي زمان گذشته به اسامي ماه
. رود مي اين كتاب اثري درخور جهت آشنايي با شيوه دستورنويسي قرن نوزده به شمار

در عين حال كه علاقمندان زبان سرياني غربي هم در بعد آشنايي با دستور زبان سرياني 
 

1. http://www.gorgiaspress.com/ bookshop/ p-57766- phillips –george -a-syriac-

grammar.  Aspx.  

2. George Phillips, (1866), Syriac Grammar, Cambridge: Deighton, Bell.  
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شايسته و بايسته اي  توانند از اين كتاب بهره مي غربي و سوابق دستورنويسي اين زبان
  .ببرند

  
  دستورزبان سرياني جديد نولدكه : 9ـ  الف

و متوفاي بيست و پنج . م1836 تئودور نولدكه شرق شناس آلماني متولد دوم مارس
آلمان تحصيلات خود را در شهرهاي گوتينگن و برلين  1در شهر هاربورگ. م1930 دسامبر
و مدير آلمان  2اين استاد دانشگاه كيل. وين اطريش و ليدن هلند به انجام رساند، آلمان

شرقي استراسبورگ فرانسه طي نود و چهار سال حيات خود آثار هاي  اسبق مؤسسه زبان
مقالاتي در شناخت شعر ، 5)ص(زندگي محمد، 4تاريخ قرآن: 3متعددي را تهيه و منتشر نمود

تاريخ پارسيان و اعراب ، 8جستارهايي در نقد عهد عتيق، 7ادبيات عهد عتيق، 6كهن عرب
، 11دستورزبان عربي كلاسيك، 10عربهاي  بقاياي جهالت، 9يخ طبرياز تاراي  ترجمه

هاي  مقالاتي در دايره المعارف كتاب مقدس همه روشنگر ابعادي از مباحث مربوط به زبان
  .سامي هستند

 12.م1868خود در سال » دستورزبان مجمل سرياني«نولدكه پيش از انتشار كتاب 
دستان را در چهار صد و هجده صفحه همراه با سرياني اروميه و كرهاي  دستورزبان لهجه

سرياني غربي منتشر الخط  سي و هشت صفحه ابتدايي كتاب به زبان آلماني و رسم
 

1. Harburg. 

2. Kiel. 

3. http://en.wikipedia.org/wiki/Theodor_Nöldeke.  

4. Geschichte des Qorans (1860). 

5. Das Leben Mohammeds (1863). 

6. Beiträge zur Kenntnis der Poesie der alten Araber (1864).  

7. Die alttestamentliche Literatur (1868). 

8. Untersuchungen zur Kritik des Alten Testaments (1869). 

9. Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden.Aus der arabischen 

Chronik des Tabari übersetzt (1879). 

10. Reste Arabischen Heidentums (1887). 

11. Zur Grammatik des klassischen Arabisch (1896). 

  .گيرد ر مياين اثر در ادامه مورد بررسي قرا. 12
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اطلاعاتي راجع ، او مبتني بر برخي مستنداتاي  در مقدمه  بيست و يك صفحه 1.ساخت
ي به سابقه حضور سرياني زبانان در شمال عراق و شمال غرب ايران بخصوص شهرها

در ادامه به نقد اثر استودارد و تبيين . دهد مي سلماس و اروميه در اختيار علاقمندان قرار
  .پردازد مي جايگاه اثر خويش

، ضماير، ها همخوان، ها واكه: كتاب عبارتند ازاي  برخي از عناوين فهرست چهار صفحه
در . ضافه و افعالحروف ا، قيدها، الفاظ، اعداد، جمع، تأكيدي و اضافي، مطلقهاي  حالت

 وجه وصفي و جملات ساده و تركيبي، مصدر، افعال، ضماير، بحث نحو به جايگاه اسم
بيگانه در سرياني جديد را هاي  ضميمه اول واژه. اثر داراي دو ضميمه است. پردازد مي

در انتها . از متن سرياني جديد را قرار داده استاي  در ضميمه دوم نمونه. نمايد مي مطرح
  .ك و نيم صفحه تصحيح اغلاط وجود داردي

الخط  چراكه رسم. شد مي سرياني شرقي تنظيمالخط  ايكاش اين اثر نولدكه با رسم
با اين حال جهت آشنايي با دستورزبان . حوزه مورد بررسي نولدكه سرياني شرقي است

ودارد و مك توان آثار است مي اگرچه در اين زمينه. سرياني جديد اثري مفيد و ارزشمند است
بيگانه سرياني هاي  ضميمه اول كتاب كه برخي واژه. لين را هم مورد مطالعه قرار داد

 كند موضوع بسيار مهمي است كه مبتني بر برخي الگوهاي نظري مي جديد را مطرح
  .مورد بررسي قرار دادتر  توان آن را دقيق مي

  
  سياق نگارش سرياني مار يعقوب: 10ـ  الف

هاي  مار يعقوب در بر گيرنده ترجمه تعدادي از نسخه» گارش سريانيسياق ن«كتاب 
الخط  باشد كه در زمينه برخي نكات دستوري زبان سرياني در قالب رسم مي سرياني

دو نسخه از آن مار يعقوب است كه وي به عنوان اسقف . اسطرانگلي تدوين شده است
را جرج فيليپس در يكصد و چهل و اين اثر . ادسا راجع به دستورزبان سرياني نوشته است

  2.به وسيله انتشارات ويليامز و نورگيت در لندن منتشر نمود. م1869 دو صفحه در سال
 

1. Theodor Noeldeke, (1868), Grammatik der Neusyrischen Sprache, Leipzig, 

T.O.Weigel.   

2. George Phillips, (1869), A letter by Mar Jacob on Syriac Orthography, London, 

Williams & Norgate. 
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و . است 1راجع به سياق نگارش خطاب به مار جرج اسقف سروگاي  اولين نسخه نامه
آن به همراه متن سرياني تر  دهد كه ترجمه لاتين متن اين نسخه پيش مي فيليپس توضيح

در اين نامه مار يعقوب تذكراتي راجع به املاي صحيح . در موزه بريتانيا منتشر شده بود
با  2.دهد مي بريشيا يا جدا نويسي و تركيب برخي كلمات، رِشا، شليمون: برخي اسامي مانند
كند كه در شكل مجهول فلان فعل بايد حرف يود به عنوان حرف  مي ذكر مثال مشخص

و نيز با  3.نمايد مي راجع به واكه گذاري صحيح مطرحهايي  چنين مثالهم. آخر قرار گيرد
  4.سازد كه در املاي سرياني كلمات بايست دقت به خرج داد مي روشنهايي  ارائه نمونه

و ها  زمان، ها جنس، راجع به اشخاصاي  است كه با طرح خلاصهاي  نسخه ديگر رساله
در ادامه  6.گردد مي ارائهها  بي راجع به تكيهو در ادامه كتاب مطال 5شود مي صداها آغاز

اين رساله شامل چهار بخش و شش فصل راجع به . هست ي ا بن عبري »پرتوها« رساله
در تر  پيش 7از اين اثر را اوالداي  كند كه خلاصه مي فيليپس اشاره. بزرگ استهاي  نقطه

  9.منتشر كرده است 8»مجله هنرهاي شرقي«
مقايسه . كنم مي زبان آموزان سرياني در مرحله پيشرفته توصيه مطالعه اين اثر را به

تواند سبب افزايش  مي آمده 10مبحث كاركرد نقاط در اين كتاب با آنچه دركتاب سيگل
خطي مربوط به اين هاي  دانش علاقه مندان در بخش مباحث دستوري و خواندن نسخه

  .زبان شود
  
  كلداني و سرياني زشوكههاي  مبادي بنيادين زبان آرامي لهجه: 11ـ  الف

 توسط زشوكه در سال »كلداني و سريانيهاي  مبادي بنيادين زبان آرامي لهجه« كتاب
 

1. Serug. 

2. George Phillips, (1869), ibid, p. 5. 

3. Ibid, p. 7. 

4. Ibid, p. 7. 
5. Ibid, pp. 13-16.   

6. Ibid, pp. 17-33.    

7. Ewald. 

8. Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes.   

9. George Phillips, (1869), ibid, p. 34. 

10. J. B. Segal, (1953), The Diacritical Points and the Accents in Syriac, London, 

Oxford Uni. Press.   
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سرياني غربي نوشته الخط  اثر به زبان لاتين و مبتني بر رسم 1.در وين منتشر شد. م1870
  .كند مي همچنين به جا از عربي و عبري هم براي انتقال مفاهيم استفاده. شده است

، لهجه كلداني، كتاب مباحث مربوط به زبان آرامياي  مقدمه بيست و هفت صفحه
يكصد . گيرد مي ادبيات و تقسيم بندي را در بر، لهجه سرياني كتاب مقدس، لهجه سرياني

، آراميهاي  و شصت و يك صفحه بعدي در سه بخش و يك ضميمه ابعادي از دستورزبان
بخش اول با عنوان كلي عناصر زبان كتاب مقدس . كند مي كلداني و سرياني را باز نمايي
بخش . باشد مي همخوان و واكه به عنوان زير مجموعه خود، داراي دو عنوان خوانش هجا

يعني ، دوم تحت عنوان اشكال آموزش و بخش سوم تحت عنوان نحو با عناوين مشابه
ضميمه مطالبي راجع به . نندنمايا مي اسم و لفظ نكاتي راجع به دستور را باز، فعل، ضمير

  .اسامي برخي شعرا و معيار موسيقي در بر دارد، شعر سرياني
 اثر. شود مي به كساني كه بتوانند از متون لاتين استفاده كنند مطالعه اين كتاب توصيه

 .   تواند روشنگر نكاتي باشد كه در منابع ديگر به راحتي قابل دستيابي نيستند مي
 
  از دستورزبان سرياني يعقوب ادسايييي ها بخش: 12ـ  الف

. م708-633 2يعقوب ادسايي يا يعقوب رحم عملا يا يعقوب اورهيا يا يعقوب اورهي
و 3شود در قنّسرين يا قنشرين مي تحت عنوان يعقوب اورهي شناختهها  كه بين آشوري
مقدس را هاي  سوروس سبخت زبان يوناني و خواندن دقيق كتاب هاي تحت آموزش

روستايي در  1»چشمه گرگ« ويليام رايت محل دقيق تولدش را. است 4وخت متولّد چوراآم
 

1. Hermanno Zschokke, (1870), Institutiones Fundamentales Linguae Aramaicae seu 

seu Dialectorum Chaldaicae ac Syriacae, Vindobonae, Sumtibus Guilelmi, 

Braümue.   

 :راجع به نام دقيق وي رك. 2
Witold Witakowski, ( 2008), “The Chronicle of Jacob of Edessa”, in Bas ter Haar 

Romeny, ed., Jacob of Edessa and the Syriac Culture of His Day, Leiden: Brill, 

pp. 27-29.  
  :نك. املاي سرياني اين نام توسط سوروس سبخت. 3

Said Hayati with Paul S. Stevenson, (2014), Peri Hermenias by Paul the Persian, 

Duhok, Nawroz University, P. 31. 

4. Chora. 
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جهت تكميل مطالعات خود به اسكندريه  4.كند مي انطاكيه ذكر 3الجماه 2در بخش گمياه
، مفسر و شارح پيشيتا، حقوقدان، وي به عنوان مورخ. رفت و در ادسا به شهرت رسيد

جانور هاي  گرچه در زمينه. شود مي فيلسوف شناختههمچنين ، دان و مترجمدستورزبان 
  5.آناتومي و نجوم هم صاحب دانش بود، گياه شناسي، شناسي

است كه وي خود را در اين حوزه به عنوان پيشگام هايي  دستورزبان از جمله عرصه
رساله : پيش رو بودن وي در اين عرصه با بررسي آثاري از وي همچون. مطرح نمود

در  »تصحيح زبان بين النهريني« س راجع به نگارش سرياني تحت عنوانناقص در دستر
راجع به اي  مباحث اصطلاح شناسي در آثار فلسفي اش و مقاله، 6به جرج سروگياي  نامه
 اين آثار مورد استفاده دستورزبان دانان عرب قرار. گردد مي بر ما نمايانها  و تكيهها  واكه
لاحات دستورزباني از واج شناسي تا نحو را كه به وسيله سيبويه فهرستي از اصط. گيرد مي

  7.او تعريف شدند را فراهم نموده است
كند كه اين كار را بنابر خواهش دوست خود و  مي وي راجع به نگارش دستورزبان بيان

 خواندن كلمات بدون واكه توضيحهاي  درباره دشواري. در آغاز با بي ميلي انجام داد
گردد كه دانشمندان قبلي براي كاهش دشواري از يك حرف ساكن  يم دهد و متذكر مي

از اين رو يعقوب ادسايي به تدريج جهت تسهيل  8.جهت تمييز جناس بهره برده اند

 
1. ʻĒn-dēbhā. 

2. Gumyah. 

3. Al-Jūmah. 

4. William Wright, (1894), A History of Syriac Literature, London, Adam and 

Charles Black, p. 141.  

5. Witold Witakowski, ibid, p. 25. 

6. George of Serug. 

7. Alison Salvesen, (2008), “Jacob of Edessa’s life and work: A biographical 

sketch”, Bas ter Haar Romeny, ed., Jacob of Edessa and the Syriac Culture of 

His Day, Leiden: Brill, p. 7.  

8. E. J. Revell, The Grammar of Jacob of Edessa and The Other Near Eastern 

Grammatical Traditions, Parole de l'Orient : revue semestrielle des études 

syriaques et arabes chrétiennes : recherches orientales : revue d'études et de 

recherches sur les églises de langue syriaque. — vol. 3, n°2 (1972), p. 365.   
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 و »مركبّ«، »ساده« او سه گونه هجاي 1.آموزش تصميم گرفت تا از واكه استفاده كند
كه اعتقاد دارد يعقوب  3مركسروِِل بر خلاف  2.را از هم متمايز نمود »مركبّ مكرر«

بر اين باور است كه مانند فهرست ، ادسايي دسته بندي هجاهايش را از يوناني گرفته
البته تأثيرپذيري وي از يوناني . دسته بندي هجاهاي يعقوب مختص سوري هاست، علائم

ت ولي او از منابع يوناني در راستاي مقاصد خويش و بنابر ضرور. غير قابل انكار است
اثر يعقوب ادسايي ناشناخته نماند و بسياري از دستورزبان دانان از آن  4.استفاده كرده است

 5.كند مي از اثر وي ذكرهايي  مثالها  جمله ابن عبري در بحث صرف اسم از. نقل كردند
و تحليل اشكال را مبتني . دهد مي قرار »صدا« يعقوب ادسايي اساس دستورزبان خود را بر

كه اين خود دليل بر هوشمندي او دارد كه ماهيت دروني زبان را . سازد مي واربر صوت است
  6.دانست مي »صدا« بلكه »نوشته« نه

يعقوب اورهي را ويليام رايت مستشرق مشهور قرن اي  بقاياي دستورزبان هشت صفحه
به زبان . م1871 نوزده  انگلستان و استاد اسبق زبان عربي دانشگاه كمبريج در سال

اسطرانگلي در انتشارات گيلبرت و روينگتن فقط به تعداد الخط  ليسي و مبتني بر رسمانگ
 7.پنجاه نسخه منتشر نمود

كه يعقوب اورهي مورد استفاده قرار داده و برخي نكاتي كه راجع هايي  آشنايي با واكه
اثر بررسي اين . به دستورزبان سرياني اشاره كرده از حداقل نتايج مطالعه اين اثر است

كنند  مي براي كساني كه در زمينه گذشته و تحولات دستورزبان سرياني مطالعه و پژوهش
ولي به نوآموزان زبان سرياني جهت شروع به فراگيري زبان سرياني . گردد مي توصيه

 .  گردد نمي مطالعه اين متن به هيچ عنوان توصيه
  

 
1. Ibid, p. 366. 

2. Ibid. 

3. Merks. 

4. E. J. Revell, ibid, pp. 366 & 367. 

5. Ibid, p. 370. 

6. Ibid, p. 374. 

7. William Wright, (1871), Fragments of Toraṣ Mamla Nahryā or Syriac Grammar 

of Jacob of Edessa, Clerkenwell, Gilbert& Rivington.   
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  اصول آشكار نحو زبان آرامي اوجين منّا: 13ـ  الف
 و متوفاي سال. م1867 قوفا از توابع موصل در سالب اوجين مناّ متولّد روستاي بعقوي

جدي ديني و مذهبي به عنوان يك هاي  در دوران حيات خود علاوه بر فعاليت. م1928
راهنماي علاقمندان  :مسيحي كلداني آثاري در زمينه زبان آرامي تأليف كرد كه عبارتند از

، كلدانيـ  عربينامه  واژه، .م1901 2در ادبيات زبان آراميسيري ، .م1900 1زبان آرامي
كه اي  البته نسخه 4.»اصول آشكار نحو زبان آرامي« و كتاب. م1970  3ادبيات زبان آرامي

در . م1975 شود توسط دكتر روفائيل بيداويد در سال مي كه اينجا از اين كتاب معرفي
  5.بيروت منتشر شد

سرياني شرقي الخط  ي بر زبان عربي و رسمكتاب در سيصد و بيست صفحه مبتن
 اين اثر شش باب دارد كه هر باب بين سه فصل تا شانزده فصل را در بر. تدوين شده است

يعني شانزده فصل مختص باب اول و كمترين با سه فصل به ها  بيشترين فصل. گيرد مي
باب مباحث مربوط  در اين، اسم: عبارتند ازها  عناوين باب. باب ششم اختصاص يافته است

موضوع فعل در باب سوم . نمايد مي پرسشي و موصول را مطرح، ي اشارهها  اسم، به ضمير
در . كند مي شود و در باب چهارم راجع به ضماير مفعولي متصل به فعل صحبت مي بررسي

دهد و در باب ششم در مورد قواعد تلفظ  مي باب پنجم موضوع حروف را مورد مداقه قرار
كند مي و روكخََ يا سخت و نرم حروف مطالبي را ارائه قوشَي.  

سرياني شرقي تأليف شده الخط  از آن جهت كه كتاب به زبان عربي و مبتني بر رسم
مورد استفاده كساني خواهد بود كه از دانش زبان عربي مناسبي براي خواندن چنين متوني 

قمندان به اين شكل از نگارش سرياني شرقي علاالخط  استفاده از رسم .برخوردار باشند
 .نمايد مي زبان آرامي را جذب سرياني و

  

 
  .نمييرالآا لغةفي ن غبيرالل اليد. 1
  .ميةرالآاللغةاآداب في يةھزلناروج لما. 2
  .ميةرالآاللغة اأدب . 3
  .، بيروت، مطبعه بابلميةرالآاللغة و الجلية في نحول الأص، ا)1975(يعقوب اوجين منّا،  .4

5. http://www.bidaro.net/t5325-topic.   
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  دستورزبان سرياني الياس طيرهاني: 14ـ  الف

الخط  را به زبان آلماني و رسم 1فريدريش بائتگن دستورزبان سرياني الياس طيرهاني
لياس ا. لايپزيگ منتشر نمود در. م1880 سرياني غربي در يكصد و دوازده صفحه در سال

با گذراندن . در مدائن طي كرداي  تحصيلات خويش را در مدرسه 2طيرهاني متولّد كرخ
به . م1028 ديني و مذهبي به لحاظ علمي و فضل شهرت پيدا كرد و در سالهاي  دوره

دستورزبان . م1000 شود كه حدود سال مي گفته. رسيد 3مقام اسقفي منطقه طيرهان
تر  زمينه دستورزبان سرياني دويست و پنجاه سال قديمييعني اثر وي در . خويش را نوشت

  4.از متن ابن عبري است
هاي  الياس در نگارش دستورزبان خويش علاوه بر قواعد دستورنويسي سرياني به سنت

وي علاوه بر اين اثر در زمينه دستور  5.دستورنويسي عربي و يوناني هم توجه كرده است
  6.تفكيك كننده نوشته استهاي  نيز در زمينه نقطهاي  رساله

اين اثر از زاويه بررسي تاريخ كهن نگارش دستورزبان سرياني غربي و حتي سرياني و 
و بررسي آن به علاقمندان تاريخ . استاي  آرامي در معناي عام داراي ارزش بسيار ويژه

. گردد مي سرياني غربي و شرقي توصيه، آراميهاي  به خصوص دستورزبان، دستورزبان
دستورنويسي عربي و هاي  به اين كه وي در نگارش اثر خويش نگاهي هم به سنت نظر

 ولي به نظر. گردد مي يوناني داشته است اهميت مطالعه و مداقه در اين كتاب دو چندان
 .رسد براي آشنايي ابتدايي با دستورزبان سرياني منبع مفيدي باشد نمي

  
 

1. Friedrich Baethgen, (trans.), (1880), Syrische Grammatik des Mar Ellias von 

Tirhan, Leipzig, J.C.Hinrichs’sche Buchhandlung.   

  .حال بخشي از شهر بغداد است. 2
ولي باگسترش شهر بغداد اين روستا بخشي از شهر شـده  . قبلا روستايي در شمال بغداد بود. 3

  .است
4. Friedrich Baethgen, ibid, pp.1-3. 

5. Ibid, pp. 4 & 5. 

6.http://www.gorgiaspress.com/bookshop/p-57129-baethgen-friedrich-syrische-

grammatik-des-mar-elias-von-tirhan.aspx.  
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  و سوسين عبدين پريمطور  لهجه آرامي جديد: 15ـ  الف

در . م1843 پريم متولّد پانزده دسامبر 1يكي اوگن، دو مستشرق آلماني و اطريشي
مستشرق  3در بن و ديگري آلبرت سوسين. م1913 مي آلمان و متوفاي ششم2دورن

در . م1899 در بازل و متوفاي بيست و چهارم ژوئن. م1844 اطريشي متولّد سيزده اكتبر
  4.منتشر ساختند. م1881 را در سال »عبدينطور  ميلهجه آرا« لايپزيگ با هم كتاب

كتاب در دويست و پنجاه و هشت صفحه همراه با سي صفحه ابتدايي كه سه مقدمه 
، برخي مشخصات دستوري، مؤلفين راجع به سابقه پژوهش در رابطه با موضوع كتاب

عبدين طور   آوانويسي گزيده هشتاد و هفت متن آرامي جديد، محتواي اثر به زبان آلماني
  .گيرد مي را در بر
تواند مورد استفاده پژوهشگراني قرار گيرد كه در حوزه سرياني غربي به دنبال  مي اثر

علاوه بر اين . گردد مي از اين بابت اثري بسيار ارزشمند و مفيد تلقي. آثار آرامي هستند
به خصوص از توانند  مي كساني كه به دنبال مختصات دستورزبان آرامي جديد هستند هم

 .  مقدمه اوگن پريم بهره لازم را ببرند
  
  دستورزبان قراردادي سرياني دوال: 16ـ  الف

مورسن سو . م1839شرق شناس فرانسوي متولّد بيست و پنجم اكتبر 5روبن دوال
. م1911 مي در چهل كيلومتري شمال پاريس در كنار رودخانه سن و متوفاي دهم 6سوسن

سامي را در هاي  ت خويش در زمينه زبانتحصيلا. در همان شهر است. م1911 مي
 از سال. استاد زبان آرامي كالج دوفرانس شد. م1895 و در سال. گوتينگن آلمان انجام داد

در . عضو انجمن مطالعات آسيايي و همچنين عضو انجمن زبانشناسي پاريس بود. م1879
 

1. Augen Prym.  

2. Düren. 

3. Albert Socin.  

4. Augen Prym & Albert Socin, (1881), Neu-Aramaeische Dialekt, Gӧttingen, 

Vandenhaeck & Ruprecht’s Verlag. 

5. Rubens Duval. 

6. Morsang-sur-seine. 



 17    ها دستورزبان

 
 

  :ي عبارتند ازبرخي از آثار و. عين حال كه در شوراي مطالعات يهودي هم حضور داشت
سرياني حسن نامه  واژه، 2آرامي جديد سلماسهاي  لهجه، 1نيدستورزبان قراردادي سريا

و بسياري  6ادبيات سرياني، 5ادبيات آرامي، 4مذهبي و ادبي ادسا، تاريخ سياسي، 3بر بهلول
  7.بسياري آثار ديگر

حه دستورزبان قراردادي سرياني را دوال در چهار صد و چهل صفحه بعلاوه چهل صف
وي دستورزبان سرياني غربي را به زبان . در پاريس منتشر كرد. م1881 ابتدايي در سال

برخي عناوين آن . فرانسه در بيست و نه بخش كلي به علاقمندان ارائه نموده است
، ها در تركيب ريشهها  همخوان، ها همخوان، اعدادهاي  نشانه، نظام نگارش: عبارتند از

نظام ، ها نقاط متمايزكننده در واكه، ها معادل همخوانهاي  واكه، بمركّهاي  و واكهها  واكه
، ها ادغام همخوان، حروف گلويي و غلتان، هجا، ها تغييرات واكه، ها نقطه گذاري نسطوري

حالت نرمي و سختي و ديگر عناوين موجود در اثر كه با ، ها تشديد و ادغام همخوان
  .نمودتوان آنها را ملاحظه  مي مراجعه به آن
از اين رو . توان جزء آثار كلاسيك دستورزبان سرياني به حساب آورد مي اين اثر را

دستورزبان نويسي اين زبان را هاي  علاقمندان دستورزبان سرياني غربي كه تغييرات شيوه
  .تواند به خود جذب كند مي كنند را مي كوكلي و هيلي دنبال، در آثار رابينسون

 
1. Treaty Syriac grammar, Paris, Vieweg, (1881).  

2. The neo-Aramaic dialects of Salamas . Texts on the current state of Persia and 

folktales published with a French translation, Paris, Vieweg, (1883). 

3. Lexicon syriacum Auctore Hassano Bar Bahlule, voces syriacas græcasque cum 

glossis syriacis and arabicis complectens, Paris, Imprimerie Nationale, fasc 6. 

(1888, 1890, 1892, 1894, 1897, 1900).   

4. History of political, religious and literary Edessa until the First Crusade, Paris, 

Ernest Leroux, (1892).  

5. Aramaic literature (Inaugural lecture of his chair at the Collège de France), Paris, 

USA . Leroux, (1895). 

6. The Syriac literature (Library teaching of ecclesiastical history Ancient Christian 

Literature, II), Paris, Lecoffre, 1899, 2nd ed, 1900. 3rd ed, 1907 (reprint 

Amsterdam, Philo Press, 1970). 

7. http://fr.wikipedia.org/wiki/Rubens_Duval.  
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  ي ويشكليد سريان: 17ـ  الف

در پانصد و هشتاد و هفت صفحه و چهار  1ويش. ف .هنري» كليد سرياني«كتاب 
سرياني غربي ابعادي از نكات بيشتر الخط  صفحه ابتدايي كتاب به زبان انگليسي و رسم

 موجود در اناجيل چهارگانه را در اختيار علاقمندان قرارهاي  و ريشه شناسانه واژهاي  ترجمه
كه ها  بر عكس ديگر دستورزبان. ست و چهار فصل تنظيم شده استكتاب در بي. دهد مي

نمايند اين  مي پردازند آنگاه با مثال مصاديق را ارائه مي معمولا به طرح نكات دستوري
بيشتر متمركز بر طرح ترجمه و ريشه شناسي ، كتاب از همان ابتدا با طرح مصاديق

چرا كه علاقمندان . آيد مي اب به شمارو اين از نقاط ضعف اين كت. اناجيل استهاي  واژه
دستورزبان بيشتر تمايل دارند نكات دستوري را در كتاب ويش بيابند البته تحليل ترجمه 

  .خود بيانگر برخي نكات دستوري هست ولي راضي كننده نيستها  واژه
متن پيشيتا هاي  و واژهها  جهت آشنايي با ترجمه آيهاي  اين كتاب منبع فوق العاده

آنها هاي  ريشه، ضمن ترجمه هر آيه با تحليل ريشه شناسانه كلمه به كلمه و قياس. تاس
از اين رو داراي اطلاعات مناسبي از بعد بررسي زبان . كند مي را در عبري و آرامي ارائه

  .سرياني بر اساس متون مرجع ديني است
  
  دستورزبان سرياني اليا برشنايا: 18ـ  الف

در نصيبين با طي مدارج . م975ليا برشنايا متولّد يازدهم شباط يا ا 2الياي نصيبيني
هاي  كند وي داراي مقالات و كتاب مي عبديشوع الصوباوي نقل. ديني مطران نصيبين شد

توان به كتابي راجع به نحو اشاره كرد كه به صورت نسخه  مي از آن جمله. متعددي بود
 در اينجا اين كتاب معرفي. شود مي كمبريج و برلين نگه داري، لندن، خطي در رم

  3.آرامي هم نوشته استـ  عربينامه  واژهشود او  مي گفته .گردد مي
. م1887اليا برشنايا را در سال » دستورزبان سرياني«ريچارد گوتهايل ترجمه انگليسي 

 
1. Henry F. Whish, (1883), Clavis Syriaca, London, George & Sons.   

2. Elia of Nisibis. 

  .421-419، ادب اللغه الاراميه، بيروت، صص)1970(لبيرأبونا، الأ. 3



 19    ها دستورزبان

 
 

البته . كتاب به زبان انگليسي و در يكصد و هفتاد صفحه منتشر شد  1.در برلين منتشر كرد
  . وتهايل عين متن نويسنده را در انتهاي كتاب درج نموده استگ

باشد  مي مقدمه معرفي نسخه خطي و مقدمه داراي سيزده فصل، اثر علاوه بر ديباچه
حروف متحرك و ثابت همچنين حروف اصلي و غير ، الفبا: كه برخي از آنها عبارتند از

 روند و حروفي كه ادغام مي حروفي كه تحليل، قوشَي و روكَخَ، حروف بدول، اصلي
هاي  نقطه، تلفظ حروف سرياني، علامت جمع، شوند مي حروفي كه جا به جا. گردند مي

  .متعارف تلفظ و در نهايت فهرست اسامي و صرف افعال
به . باشد مي اثر جهت مطالعات عميق در حوزه تاريخ دستورزبان سرياني بسيار مفيد

ه مطالبي كه راجع به تلفظ و تحول حروف به خصوص كساني كه به دنبال بررسي گذشت
ولي نوآموزان جهت آشنايي با زبان . هنگام تلفظ در سرياني هستند اثري جالب خواهد بود

 .توانند از آثار ديگري استفاده كنند مي سرياني
  
  دستورزبان سرياني اليا صبحايي: 19ـ  الف

شناس آمريكايي انگليسي تبار سامي ، دستورزبان اليا صبحايي را نيز ريچارد گوتهايل
كه تحصيلات خويش را در كالج كلمبيا و لايپزيگ آلمان به اتمام رساند در يكصد و هفتاد 

  2.در برلين منتشر نمود. م1887 و دو صفحه به زبان انگليسي در سال
مقدمه كتاب داراي سيزده فصل ، خطي مربوطهاي  معرفي نسخه، علاوه بر ديباچه

، حروف متحرك و ايستا، حروف الفبا: اين كتاب عبارتند ازهاي  صلفهاي  عنوان. است
 حروفي كه ادغام، شوند مي حروفي كه جذب، قوشَي و روكَخَ، حروف اصلي و پست

، نشانگر علامت جمعهاي  نقطه، شوند مي راجع به حروفي كه با هم جا به جا، شوند مي
، در ادامه نكات. ا صرف افعالنقطه گذاري و فهرست اسامي همراه ب، عموميهاي  نقطه

كتاب الخط  رسم .اضافات و تصحيحات همچنين متن سرياني قرار گرفته اند، ضميمه
با نظر به محتواي . البته از آوانويسي هم استفاده شده است. تركيبي از اسطرانگلي است

 
1. Elia of Ṣobha, (1887), A Treatise on Syriac Grammar, Richard J. H. 

Gottheil(trans.), Berlin, Wolf Peiser Verlag. 

2. Richard J.H. Gottheil, (1887), A treatise on Syriac Grammar Mar Elia of Ṣobh a, 

Berlin, Wolf Peiser Verlag. 
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. و تلفظ استها  نقطه، شود كه بحث عمده صبحايي راجع به حروف مي فهرست آشكار
جدي هاي  و اين نكته از ضعف. به فعل چنانكه بايد مطالب لازم را ارائه نكرده است راجع

گوتهايل روش مؤلف آن را در عين واضح و موجز بودن خشك و خسته . اين اثر است
  1.داند مي كننده
  
  دستورزبان كلداني مقدسي :20ـ  الف

اين 2.وصل منتشر ساختدستورزبان كلداني خود را در م. م1889 يرمي مقدسي در سال
به زبان سرياني شرقي در پنج فصل به همراه دوونيم اي  كتاب دويست و سي و دو صفحه

مثلا در بخش اول . صفحه تصحيح اغلاط تحت چهل و هفت عنوان نوشته شده است
مباحث مربوط به محگيانا ، علامت جمع، اسم، نكات مقدماتي دستورزبان كلداني مثل الفبا

بخش . بخش سوم آن به ضمير اختصاص دارد. را مورد بحث قرار داده است...وو مارحتانا 
اين بخش كه بيشترين . چهارم به تركيبي از مباحث مربوط به صرف و نحو اختصاص دارد

ها  زمان، شكل ساده و مركبّ، عناوين را در بر دارد داراي مطالبي راجع به تغيير و اضافه
، اولويت قرارگيري: مانند. كند مي ي راجع به نحو بياندر بخش پنجم نكات. مي باشد...و

  .پيوند و تفكيك
نظر به اينكه كتاب مقدسي به زبان سرياني شرقي نوشته شده است براي علاقمندان 
دستورزبان سرياني شرقي در سطوح عالي زبان سرياني و كلداني بسيار مفيد و سازنده 

  .خواهد بود
  
  تلهدستورزبان سرياني نس: 21ـ  الف

در اشتوتگارت آلمان و . م1851 مي شرق شناس آلماني متولّد اول 3نستله ابرهارد
در . م1874 تا. م1869هاي  در سال. در همين شهر است. م1913 متوفاي نهم مارس

هاي  دانشگاه توبينگن به تحصيل پرداخت و پايان نامه دكتراي خود را راجع به شكل
 

1. Ibid, p.7. 

2. Jėrémie Makdasi, (1889), Grammaire Chaldéenne, Mossoul, Des Pères 

Dommicains. 

3. Eberhard Nestle.  



 21    ها دستورزبان

 
 

در كنار . وي ويراستار عهد جديد به زبان يوناني بود. عبري و يوناني كتاب حزقيال نوشت
  1.دستورزبان سرياني را نيز نگاشت، تمركز بر نقد عهد جديد

 در سال 2كندي. اس.ترجمه انگليسي دستورزبان سرياني ابرهارد نستله به قلم آرچد ار
ر لازم به ذكر است نستله اث 3.توسط انتشارات روتر در برلين منتشر شده است. م1889

. م1881 در سال »دستورزبان مختصر زبان سرياني« خويش را به زبان لاتين تحت عنوان
  4.در برلين منتشر نمود

سرياني غربي به الخط  اين كتاب در يكصد و نود و پنج صفحه با محور قراردادن رسم
و الخط  رسم« در بخش اول تحت عنوان. پردازد مي ارائه مختصري از دستورزبان سرياني

كه جهت هايي  نقطه، ها واكه، و دسته بندي آنهاها  نكاتي راجع به همخوان »شناسيآوا
روند و مباحث قوشَي و روكخََ همچنين مارحتانا و محگينا در كنار نكات  مي تمييز بكار

 »ريخت شناسي« در بخش دوم تحت عنوان. گردند مي ضروري ديگر دستوري مطرح
در بخش دوم همين قسمت . لي و ملكي ذكر شدندموصو، پرسشي، اشاره، شخصي ضماير

در بخش سوم كتاب . اسم و در بخش سوم همين قسمت فعل مورد مداقه قرار گرفته است
ـ  سه زبانه سرياني غربينامه  واژهقبل از . گردد مي هم نكاتي راجع به نحو سرياني اشاره

و اسطرانگلي از صفحه شرقي ، از متون سرياني غربياي  برگزيده، آلماني و انگليسي
اين كتاب براي علاقمنداني كه . شصت و هفت تا يكصد و سي و دو قرار داده شده است

از متون هايي  آلماني و نمونههاي  دنبال مباحث سرياني غربي به همراه برخي معادل
  .تواند مفيد باشد مي گردند مي متفاوت

  
  نبر روش و راهنماي سرياني ويلسواي  مقدمه: 22ـ  الف

در شهر اينديانا در ايالت پنسيلوانياي . م1856 رابرت ديك ويلسون متولَد چهارم فوريه

 
1. http://en.wikipedia.org/wiki/Eberhard_Nestle.   

2. Archd R. S. Kennedy.  

3. Eberhard Nestle, (1889), Syriac Grammar, Archd R. S. Kennedy(trans.), Berlin, 

H. Reuter’s Verlagsbuchhandlung.   

4. Eberhard Nestle, (1881), Brevis Linguae Syriacae, Carolsruhe et Lipsiae, H. 

Reuther. 
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و هامبولت  2فارغ التحصيل دانشگاه پرينستون 1.م1930 آمريكا و متوفاي يازده اكتبر
، فنيقي، يوناني، شود در رابطه با چهل و پنج زبان و لهجه همچون عبري مي گفته 3.برلين
  4.همچنين فرانسه و آلماني تبحر داشت... رامي وآهاي  لهجه، قبطي

بر روش و راهنماي سرياني را در يكصد و شصت صفحه بعلاوه هشت اي  مقدمه
ويلسون با استفاده از زبان  5.در نيويورك منتشر نمود. م1891 صفحه ابتدايي كتاب در سال

تحليل و بررسي سرياني غربي و شرقي آموزش سرياني را بر مبناي الخط  انگليسي و رسم
. قرارداده است 6كتاب متي و گزيده ربان سوما، مزامير، متون ديني همچون سفر پيدايش

بر اي  مقدمه« نمايد كه شيوه تدوين اثر خويش را ملهم از كتاب مي وي در ديباچه اشاره
كند چهار فصل اول سفر پيدايش به  مي و اضافه 7.هارپر است »روش و راهنماي عبري

دهد گزيده آثار  مي وي ادامه. بهت معنايي با محتواي كتاب هارپر برگزيده شدنددليل مشا
ربان سوما را كه وي در كتاب خويش درج نموده تا پيش از او در اثر ديگري منتشر نشده 

  .بود
توان  نمي كتاب ويلسون را براي نوآموزاني كه در ابتداي مسير آموزش سرياني هستند

كه قبلا از منابع ديگر آموزشي بهره برده اند جهت آشنايي با ولي كساني . توصيه نمود
تحليل برخي عبارات ديني به خصوص بعضي آيات سفر پيدايش و آنچه از كتاب متي و 

  .توانند از اين اثر استفاده نمايند مي اثر ربان سوما
  :از وي علاوه بر اين اثر آثار ديگري نيز تأليف نموده است كه برخي از آنها عبارتند

  8.عناصر دستورزبان سرياني با روش قياسـ  
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  1.نكاتي راجع به نحو در زبان عبريـ  
  2.دستورزبان عبري براي نوآموزانـ  

  
  موصل ادوارد زاخو 3فليحيهاي  طرحي بر لهجه: 23ـ  الف

ــد بيســتم جــولاي    ــاني متولّ ــد. م1845ادوارد زاخــو مستشــرق آلم    4در مونســتر جدي
ــلزويگ ــت ش ــپتامبر  هوـ    در ايال ــده س ــاي هف ــتاين و متوف ــي . م1930لش ــرلين ط   در ب

ــين النهــرين داشــت اثــري تحــت عنــوان    ــه ســوريه و ب ــر «ســفرهايي كــه ب   طرحــي ب
ــه ــاي  لهج ــل ه ــي موص ــه » فليح ــاره لهج ــاي  درب ــل   ه ــراف موص ــد اط ــي جدي   آرام
  ، 6مكالمــات آشــوريان در منــاطق تــل كپــههــا  ايــن لهجــه 5.منتشــر كــرد. م1895ســال 
  ، 13كــرملش، 12پشــابور، 11بقوپــا، 10بنــدوايا، 9خــوروك، القــوش، 8لســقوپات، 7بطنايــا
 اطـراف موصـل و اربيـل را در بـر     2و بعـويرا  1قوپ، 17بحزاني، 16بحشيقا، 15ابرطلّ، 14عنكاوا

 
1. Notes on Hebrew Syntax (Allegheny: no publisher, 1892). 

2. A Hebrew Grammar for Beginners (Leipzig: W. Drugulin, 1908). 

اخته شده و مورد منظور زباني فلاحي يا به عبارتي بهتر زبان فلاحتي يا كشاورزي عنواني شن. 3
  .مورد استفاده براي زبان آشوريان منطقه مدنظر پژوهش ادوارد زاخو است

4. Neumünster. 

5. Eduard Sachau, (1895), Skizze des Fellichi-Dialekts von Mosul, Berlin, Kӧnigl.  

6. Telkēpē. 

7. Beṭnāja. 

8. Telsḳōpā. 

9. oruk. 
 .است» خورِّك«تلفظ محلّي اين واژه 

10. Bandawājā. 
11. Boḳōpā. 

12. Pešābōr. 

13. Karmeleš. 

 Anḳāwā :حرف نويسي اين نام در كتاب مذكور اشتباه درج شده است. 14
15. Barṭillā. 
16. Baḥšiḳā. 
17. Baḥzānī. 

  .دهند دو منطقه بحشيقا و بحزاني امروزه يكي شده اند و منطقه واحدي را تشكيل مي
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  .گيرد مي
. سرياني شرقي در نود و دو صفحه تدوين شده استالخط  كتاب به زبان آلماني و رسم

نظرات خويش از عربي و آوانويسي هم استفاده كرده مؤلف هر جا صلاح دانسته براي بيان 
. كند مي علاوه بر مقدمه كتاب طي يازده عنوان كلي مطالب مربوط را بيان. است
، حرف ندا، حرف ربط، قيد، حروف اضافه، اعداد، اسم، ضمير: كلّي اثر عبارتند ازهاي  عنوان
  .ادبيات موضوع نمونه مكالمات و، توضيحاتي راجع به نويسندگان مشهور، فعل

جهت آشنايي با زبان آشوريان روستاهاي اطراف موصل تا مناطق بين اربيل و دهوك 
  . اين كتاب اثري بسيار كارآمد و مفيد است

  
  بومي سرياني مك لينهاي  دستورزبان لهجه: 24ـ  الف

و متوفاي بيست و چهارم . م1858 آرتور مك لين اسكاتلندي متولّد ششم جولاي
در كالج برايتون همچنين ترينيتي كمبريج تعليمات مقدماتي را به انجام . م1943 فوريه
در اين 3.هم زمان با طي نمودن مدارج ديني به تأليف آثاري چند همت گماشت. رسانيد

  .گيرد مي وي مورد نقد قرارنامه  واژهكتاب دستورزبان و 
هار صفحه بومي سرياني را در سيصد و شصت و چهاي  مك لين دستورزبان لهجه

مقدمه و اختصارات به زبان انگليسي و ، همراه با نوزده صفحه مقدماتي شامل فهرست
وي مطالب كتاب را تحت عناويني رقم زده است  4.سرياني شرقي تدوين نمودالخط  رسم

، 5حروف دميده، حروف پاياني، ها حروف كه در برگيرنده همخوان: كه عبارتند از
مركبّ هست هاي  اصلاح صداي واكه و واكه، ها واكه، بر تلفظ حروفهايي  يادداشت

جايگاه ، اصوات، حروف ربط، حروف اضافه، افعال، صفات، ضماير، ها نشانه، همچنين تكيه
راجع اي  مشتق و قواعد تلفظ همراه با ضميمه، اصطلاحات، كلمات پرسشي، تأكيد، كلمات

 
1. Ḳōp. 
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با ذكر دو مثال و يكصد و سي ا ه زبان يهوديان بومي آذربايجان و سريانيهاي  به شباهت
  .ضرب المثل آشوري

. آيد مي آشوري معاصر به حسابهاي  كتاب مك لين كتاب ارزشمندي در حوزه لهجه
  .گردد مي بررسي و تعمق در آن به پژوهشگران حوزه زبان سرياني توصيه و تأكيد

 
  دستورزبان آرامي يا سرياني ديويد: 25ـ  الف

ي كلمنت ژوزف ديويد در هفتصد و بيست و نه صفحه در دستورزبان آرامي يا سريان
الخط  اين كتاب با استفاده از زبان لاتين و رسم 1.در موصل عراق منتشر شد. م1896 سال

علاوه بر مقدمه مفصل بيش . كند مي سرياني غربي نكات دستوري سرياني غربي را بيان
عناوين اين هشت  .كتاب داراي هشت بخش كلي است، از يكصد و پنجاه صفحه اي

مباحث متنوع ، الفاظ، فعل، ضماير، اسم، شكل واژه، خواندن و نگارش: بخش عبارتند از
اي  كتاب ضميمه، غير از مقدمه و شش بخش اصلي. نحو، ها و واكهها  مربوط به همخوان

در اين بخش مؤلف نگاهي به زبان نظم . دارد »هنر نظم سرياني ها« تحت عنوان
از سرودهاي اي  در عين حال كه برگزيده. عراي برجسته سرياني داردفهرست ش، سرياني

 سرياني را همراه با مطالب ديگري راجع به نظم در زبان سرياني در اين قسمت ذكر
  .كند مي

بهره مندي از اين اثر براي علاقمندان نا آشنا با زبان لاتين به هاي  با همه دشواري
ي دارد توصيه اين است با استفاده از منابع موجود دليل توجهي كه به مبحث نظم در سريان

 .ي اين كتاب بهره لازم برده شود»ها هنر نظم سرياني«جهت ترجمه متن لاتين از بخش 
  
 دستورزبان سرياني گيسموندي: 26ـ  الف

سرياني غربي در الخط  گيسموندي دستورزبان سرياني خود را به زبان لاتين و با رسم
وي در پنج اي  كتاب دويست و سي و شش صفحه 2.منتشر نمود در بيروت. م1900 سال

 
1. Clementi Josepho David, (1896), Aramaica seu Syriaca, Mausili, Fratrum 

Praedicatorum. 

2. Henrico Gismondi, (1900), Linguae Syriacae Grammatica, Berythus, Typographia 

PP. Soc. Jesu.   
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نامه  واژهبخش مربوط به دستور همراه با تصحيحات و اضافات بعلاوه گزيده منابع و 
، دسته بندي حروف، تلفظ حروف، گيسموندي با مقدمه و معرفي الفبا. تدوين شده است

توري را با مباحث قوشَي و طرح نكات دس. كند مي سرياني شرقي و غربي آغازهاي  واكه
دهد و با مبحث قيد و  مي ملكي و فعل ادامه، اشاره، ضماير شخصي، قرائت صحيح، روكخََ

تصحيحات و . دهد مي حروف اضافه بخش دستور كتاب را در صفحه هشتاد و يك پايان
ه ب، از متن پيشيتاهايي  در بخش گزيده منابع بخش .اضافات را در ادامه ارائه كرده است

شصت و هفت نامه  واژه، پس از گزيده منابع. ديگري درج نموده استهاي  همراه گزيده
  .پايان بخش اين اثر استاي  صفحه

تواند اثري مفيد  مي كتاب گيسموندي براي كساني كه با زبان لاتين آشنايي دارند
رسي آن نيز مورد توجه كساني خواهد بود كه دنبال نقد و برنامه  واژههر چند . باشد

 .باشند مي سريانيهاي  لاتين واژههاي  معادل
  
 دستورزبان مجمل سرياني نولدكه: 27ـ  الف

در سيصد و  1كريچتون. دستورزبان مجمل سرياني نولدكه با ترجمه انگليسي جيمز اي
نسخه دسترس نگارنده . سي و شش صفحه با سي و چهار صفحه مقدمه تنظيم شده است

كريچتون مقدمه . درلايپزيگ آلمان منتشر شده است. م1904 سال در 2توسط دروگلين
بينيم كه  مي در اين مقدمه. چاپ اول دستورزبان نولدكه را در ترجمه خود قرار داده است

. كند مي نولدكه در همان ابتداي مقدمه خويش به كامل نبودن دستورزبان خويش اذعان
جهت تهيه دستورزبان خود بهره  سازد كه از بهترين منابع در مي درعين حال خاطر نشان

از اطناب در طرح مباحث دستورزبان و ارائه مفصل نكات آواشناسي و ريخت . برده است
همچنين جهت تسهيل بهره گيري از اثر خويش تداوم منطقي . شناسي گريزان است

. آيد مي كه اين از مزاياي اين كتاب به حساب 3.مباحث را به عمد مدنظر قرار نداده است
ر چند روان بودن ترجمه علاقمند به سرياني را خود به خود به مطالعه ابتدا تا انتهاي ه
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سرياني غربي نكته مهم ديگري است كه بايد به الخط  مبنا قراردادن رسم. كشاند مي كتاب
شايد اين كتاب براي كساني كه به دنبال آشنايي با سرياني مبتني بر . آن اشاره نمود

 .قي يا اسطرانگلي هستند يك نقطه ضعف به حساب بيايدسرياني شرالخط  رسم
 آغازها  نشانه، ها واكه، معرفي الفبا، اين دستورزبان با مباحثي راجع به سياق نگارش

در عين . پردازد ها مي و واكهها  در ادامه در بحث آواشناسي به معرفي همخوان. گردد مي
، شمار و حالت اسامي، جنس، ضماير، اسمهاي  ورود به بحث ريخت شناسي شكل

 كنند را مطرح مي اسمي و صفتي ايفاهاي  پيشوندها و پسوندها و نقشي كه در شكل
حروف اضافه در بخش سوم تحت ، الفاظ، ضمن طرح مواردي راجع به اعداد. نمايد مي

موصولي و ، پرسشي، اشاره، اضافي و ضماير شخصي، عنوان نحو به حالات تأكيدي
نزديك به پنجاه صفحه از كتاب به بحث فعل اختصاص دارد و . داردعبارات قيدي اشاره 

پرسشي غير مستقيم و ، بندهاي موصولي، مركبّ، پس از آن موضوع جمله و جملات ساده
 . كنيم مي در ضميمه كتاب هم كاربرد رمزي الفبا را مشاهده. آيند مي شرطي

رزبان سرياني آموخته پايه دستوهاي  اين دستورزبان جهت مروري بر آنچه از كتاب
زماني كه دانش پژوهان از . تواند كاربرد مفيد و مؤثرتري داشته باشد مي شده است
توانند از اين  مي ديگر جهت آشنايي با سرياني بهره بردند جهت مرور نكاتهاي  دستورزبان

خط ال البته براي كساني كه به دنبال يادگيري سرياني از طريق رسم. كتاب استفاده نمايند
تواند كارآيي بهتر و بيشتري داشته  مي سرياني غربي هستند اين اثر در كنار اثر كوكلي

 .باشد
نولدكه راجع به دستورزبان سرياني به هاي  از نظر نبايست دور داشت نكاتي از يادداشت

به  2دانيلز. منتشر و توسط پيتر تي. م1966 سال در 1دست آمدند كه توسط آنتون شال
 .ه شدانگليسي ترجم

 
  كليدي براي زبان آرامي منگنا: 28ـ  الف

از توابع شهر  1متولّد روستاي شرنش آشوري مورخ و شرق شناس، متأله 3آلفونس منگنا
 

1. Anton Schall.  

2. Peter T. Daniels.  

3. Alphonse Mingana.  
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به لحاظ . در بيرمنگام انگلستان است. م1937 زاخو در شمال عراق و متوفاي پنجم دسامبر
ليت علمي وي به دعوت رندل عمده فعا. خانوادگي به كليساي كاتوليك كلداني وابسته بود

طي سه سفري كه به خاورميانه . در بيرمنگام و منچستر انگلستان صورت گرفت 2هريس
در ، ششصد و شش نسخه خطي سرياني. م1933 در سال، داشت با جمع آوري نسخ خطي

يكصد و بيست نسخه عربي مسيحي بعلاوه شانزده نسخه خطي سرياني در . م1936 سال
نيز مجموعه سوم شامل يكصد و پنجاه و . م1939، سال پس از مرگش و دو. م1937 سال

  3.دو نسخه خطي به همراه چهل نسخه سرياني ديگر منتشر شدند
در دويست و سي و پنج . م1905 منگنا در سال »كليدي بر دستورزبان آرامي« كتاب

نج اين كتاب در پ 4.صفحه و شانزده صفحه ابتدايي كتاب در موصل منتشر شده است
عناوين . بخش كلي و يك ضميمه دو قسمتي جهت استفاده علاقمندان ارائه گرديده است

افعال ، ها افعال اوليه و مشتق: چونهايي  فعل با زير مجموعه: پنج بخش كلي عبارتند از
؛ اسامي و زير ...افعال رباعي وهاي  شكل، افعال مشتقهاي  شكل، ثلاثي مجرد

: چونهايي  ضمير و زير مجموعه، جنس، مصغر، معين، اسامي مجرد: چونهايي  مجموعه
  .پرسشي و اعداد و الفاظ، اشاره، ضماير شخصي

اين كتاب به كساني كه هم به زبان لاتين و هم به زبان آرامي توأمان علاقمند هستند 
توانند به قدر  مي هر چند طرفداران عمومي يادگيري زبان آرامي هم. گردد مي توصيه

شايد كساني كه آثار اين مجموعه را مورد . اين اثر بهره مند گردند بضاعت خويش از
آرامي آراياتينال را مفيدتر  خودآموز دهند در زمينه آموزش زبان آرامي كتاب مي مطالعه قرار

  .از اين اثر تشخيص بدهند و بهتر بتوانند از آن استفاده كنند
  
  عناصر دستورزبان سرياني ديويدسون: 29ـ  الف

سرياني الخط  ستورزبان سرياني بنيامين ديويدسون به زبان انگليسي و رسمكتاب د
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ديويدسون در چهل صفحه ابتدايي كتاب  1.در لندن منتشر شد. م1906 غربي در سال
خويش بر عكس روش متعارف يعني طرح مقدمات به سرعت نكات دستوري زبان سرياني 

ي كتاب را به متن جهاد ريچارد و هشتاد و هفت صفحه اصل. نمايد مي غربي را ارائه
  .دهد مي ابن عبري و ترجمه آن اختصاص2اول

و خط ها  نقطه، ها همخوان، مركبّهاي  واكه، ها واكه، در بخش دستور وي با طرح الفبا
پرسشي و موصولي آغاز و ضمن ارائه ، اشاره، اسم و ضماير ملكي، به عنوان نشانه قرائت
افعال با قاعده و بي قاعده مطالب دستوري خويش را ، هابا پسوندها  نكات مربوط به اسم

  .رساند مي به پايان
چنانكه انتشارات گرگياس صد و . اين كتاب هنوز مورد توجه علاقمندان سرياني است

ارزش اين كتاب به موجز و 3.پنج سال پس از نخستين چاپ اثر مجددا آن را منتشر نمود
ور مطالبي كه در رابطه با دستورزبان سرياني از اين رو جهت مر. مختصر بودن آن است

البته مطالعه متن   .تواند مفيد و مؤثر باشد مي غربي در منابع ديگر آموخته شده است
هاي  برگزيده ابن عبري خود داراي ارزش خاصي است كه خود به خود علاقمندان حوزه

  .دساز مي دستورزبان و الهيات و فلسفه را جذب اين اثر، مختلف تاريخ
  
  راهنماي زبان آرامي تلمود بابلي مارگوليس:30ـ  الف

 در لتوني. م1866روس متولّد پانزده اكتبر  4مكس لئوپارد مارگوليس زبانشناس تاريخي
وي فارغ التحصيل رشته . تحصيلات خود را در برلين و نيويورك به انجام رسانيد. باشد مي
  5.ستا. م1891سامي دانشگاه كلمبيا در سال هاي  زبان

 
1. Benjamin Davidson, (1906), The Elements of Syriac Grammar, London, Samuel 
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 2آراميالخط  را به زبان انگليسي و رسم 1»راهنماي زبان آرامي تلمود بابلي«وي كتاب 
اصطلاح : مقدمه كتاب مباحثي همچون. در يكصد و هشتاد و چهار صفحه تدوين نمود

اثر علاوه بر . الفبا و درست نويسي و اهداف آواپردازي را در بر دارد، آرامي تلمود بابلي
، آواشناسي: سه بخش اصلي عبارتند از. خش اصلي و يك ضميمه استمقدمه داراي سه ب

الفاظ و ، اسم، در بخش ريخت شناسي به طرح نكاتي راجع به ضمير. ريخت شناسي و نحو
جمله ساده و جملات مركبّ را ، فعل، ضمير، بحث نحو مطالبي ذيل اسم. پردازد مي فعل

برگزيده متون و . دو بخش اصلي استضميمه داراي . دهد مي در اختيار علاقمندان قرار
  .آرامي و عبرينامه  واژه

جاي ه تواند مهم باشد كه بررسي متون ب ها مي اين كتاب از آن جهت براي ايراني
براي اي  كه اين كتاب نمونهاي  مانده از دوران هخامنشي بدون آشنايي لازم با زبان آرامي

هاي  به لحاظ آشنايي با زباني از زباندر عين حال كه . معرفي آن است امكان پذير نيست
  .گردد مي سامي يك منبع درخور توجه تلقي

  
  دستورزبان سرياني اودو: 31ـ  الف

تحصيلات ابتدايي را در موصل به انجام . باشد مي 3در القوش. م1853 توما اودو متولّد
از پس . عازم رم شد. م1869 جهت تحصيل در حوزه فلسفه و الهيات در سال. رسانيد

كه شخصيتي اي  علمي پرداخت به گونههاي  بازگشت مدارج ديني را طي نمود و به فعاليت
  .تركيه و ايران شد، محبوب در عراق

در . م1905 اولين بار اين اثر در سال. اودو دستورزبان خويش را به زبان آشوري نوشت
باشد كه در  مي اثر گردد چاپ دوم مي كه در اينجا معرفياي  ولي نسخه. اروميه منتشر شد

كتاب در يكصد و نود صفحه به همراه يازده  4.در آمريكا تجديد چاپ شد. م1911 سال
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مقدمه ويراست اول ، مقدمه چاپ دوم، درباره مؤلف، صفحه مقدماتي و مؤخره اعم از تذكر
  .به زبان آشوري و فرانسه تنظيم شده است

 نقطه گذاري و اسم آغاز، دكپتبگ، سرياني شرقيهاي  واكه، كتاب با معرفي الفبا
قواعد ، حرف ربط، قيد، علامت جمع، ضمير، شود و با طرح نكاتي راجع به اعراض مي

  .يابد مي پي بست و تأكيد ادامه، مربوط به حروف بدول
نامتعارف جهت هاي  به نظر برخي از آشوريان اودو در دستور زبان خويش گاه از عنوان

 »اسم ابزار« كه براياي  كلمه :مثال. استفاده كرده استانتقال بعضي مباحث دستوري 
به دليل 1.ترجمه كرد »عرض ها« توان آن را مي مورد استفاده قرار داده يا مبحثي كه
آشنا با اي  تواند مورد استفاده پژوهشگران حرفه مي استفاده از زبان آشوري اين دستورزبان

دستورزبان اثر براي نوآموزان ناآشنا با  استفاده از محتواي بخش. زبان آشوري قرار گيرد
  .شود نمي زبان آشوري توصيه

 
  دستورزبان سرياني بروكلمان: 32ـ  الف

 3در شهر روستوك. م1868 شرق شناس آلماني متولد هفده سپتامبر 2كارل بروكلمان
زبان شناسي تاريخي ، مطالعات شرقي. است در هاله. م1956 مي آلمان و متوفاي ششم ماه

برسلو و استراسبورگ را به انجام رساند و دكتراي خود را ، يك و تاريخ را در روستوككلاس
  .در استراسبورگ اخذ نمود. م1890 تحت هدايت تئودور نولدكه و دكتر هابيل در سال

علمي خود آثار متعددي از موضوعاتي راجع به خطوط هاي  در طول دوران فعاليت
برخي از آثار وي . حيات خويش را به نگارش درآوردميخي تا تاريخ ادبي و سياسي دوران 

مقالات بسياري براي دايره المعارف اسلام در ، در پنج مجلّد 4تاريخ ادبيات عرب: عبارتند از
  5.سرياني و دستورزبان سريانينامه  واژه، .م1937ـ  1913هاي  فاصله سال

توسط . م1912 البروكلمان دستور زبان سرياني خويش را كه ويراست سوم آن در س
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انتشارات رويتر و ريچارد در برلين منتشر شد در يكصد و نود و نه صفحه بعلاوه شانزده 
كتاب . كند مي ابعادي از دستورزبان سرياني غربي را به زبان آلماني تشريح، صفحه ابتدايي

راجع به گزيده ادبيات سرياني جهت افزايش اي  به چهار بخش كلي به همراه ضميمه
هاي  عناوين كلي و برخي عنوان. ندي علاقمندان مطالعه سرياني تدوين گرديده استتوانم

هايي  ريخت شناسي اسم و فعل با زير مجموعه، آواشناسي، نگارش: اين اثر عبارتند از
پرسشي و ، ضماير اشاره، پسوندهاي مفعولي، پسوندهاي ملكي، ضماير شخصي: چون

حروف ، اعداد، ضمير، و در بخش نحو راجع به اسم الفاظ، اعداد، و صفاتها  اسم، موصولي
  .اضافه و افعال

اين اثر به دليل استفاده از زبان آلماني روان در طرح مباحث دستوري و در عين حال 
. تواند اثري مفيد براي استفاده علاقمندان باشد مي رعايت اختصار و دوري از مطول نويسي

دستورزبان سرياني غربي مورد بررسي و هاي  تابشود اين كتاب در كنار ديگر ك مي توصيه
 .مداقه پژوهشگران قرار گيرد

  
  دستورزبان محاوره ايي زبان روزمرّه كلداني رتور: 33ـ  الف

. جي. توسط پ. م1912 در سال »دستورزبان محاوره ايي زبان روزمرهّ كلداني« كتاب
سرياني شرقي الخط  رسمكتاب به زبان فرانسه و مبتني بر  1.رتور در موصل منتشر شد

كتاب علاوه بر اختصارات مطالبي راجع اي  مقدمه بيست و يك صفحه. تدوين شده است
، ها تعريف اين زبان، ساميهاي  آرامي و سرياني در ميان زبان، به جايگاه زبان كلداني

اعراب در زبان ، ها كردها و پارس، نكاتي راجع  به ارتباط زبان آشوري با زبان اعراب
  .آشوري در برداردهاي  نيز اشاراتي در باب سابقه نگارش دستورزبان لهجه، شوريآ

ريخت ، بخش آواشناسي كتاب داراي چهار، علاوه بر بيست و يك صفحه مقدمه
به عنوان نمونه . در بردارنده برگزيده متون استاي  الفاظ و نحو به همراه ضميمه، شناسي

، ها جنس اسم، شكل ساده اساميهاي  انمبحث ريخت شناسي كتاب مطالبي تحت عنو
  .ضماير و فعل دارد، اعداد، صفت، ها شمار اسم
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 علاقمندان زبان روزمرهّ كلداني و آشنا با زبان فرانسه مخاطبان اصلي اين كتاب
 .اثر در نوع خود شايسته غور و تأمل است. باشند مي

 
  دستورزبان سرياني اونگناد: 34ـ  الف

در . م1879 و سامي شناس آلماني متولّد سوم آگوست آرتور اونگناد مستشرق
دستورزبان 2در برلين خودكشي كرد. م1945 كه در بيست و ششم آوريل 1ماگدبورگ

سرياني غربي در يكصد صفحه بعلاوه نه الخط  سرياني خود را به زبان آلماني و رسم
  3.در مونيخ منتشر كرد. م1913 صفحه ابتدايي كتاب در سال

، بر مقدمه كه در آن راجع به سرياني در بستر تاريخ و پيوندهاي آن كتاب علاوه
كند داراي سه بخش كلي همراه با  مي همچنين تاريخ سرياني و آموزش متن مقدس بحث

، ها همخوان، ها در بخش اول كه آن را آواشناسي ناميده نكاتي راجع به واكه. ضمايم است
م كه خود به چهار بخش جزيي و زير در بخش دو. هجا و تكيه مطرح نموده است

، قيدها، افعال و حروف اضافه، اسامي، آنها تقسيم شده اند درباره ضمايرهاي  مجموعه
در بخش سوم راجع به افعال و . مطالبي ارائه كرده استها  منفي كردن و موصول، الفاظ

در ضميمه . پيوند جملات و جملات تركيبي نكاتي را متذكر گرديده است، اسامي در جمله
از كتاب متي و لوقا و آثار هايي  به عنوان تمرين گزيده برخي منابع مهم همچون بخش

آلماني به ـ  دو زبانه سرياني غربينامه  واژهدر نهايت كتاب را با . ديگر را درج نموده است
  .رساند مي پايان

فراگيري نكات كتاب اونگناد براي كساني كه با زبان آلماني آّشنايي دارند و علاقمند 
وي از هاي  اگرچه بررسي محتواي ترجمه. دستوري سرياني غربي هستند مفيد خواهد بود

هاي  كه براي واژههايي  گزيده منابع كه در بخش تمرين آورده است و مطالعه معادل
نمايد تا با كمك منابع مكمل در  مي سرياني غربي نوشته در عين مرور فرصتي را فراهم

را افزايش دهيم و توانمندي خويش را در ها  خود در انتخاب معناي واژهاين زمينه دقت 
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  .اين راه ارتقاء بخشيم
  :ازباشد كه دو نمونه آنها عبارتند  مي وي علاوه بر اثر فوق خالق آثار ديگري نيز

  1.).م1906(آشوريـ  دستورزبان بابليـ  
  2.).م1912(دستورزبان عبريـ  

  
  روشني شيرين در نحو زبان سرياني يوسف داود:35 ـ  الف

يوسف بن داود بن بهنام موصلي سرياني عالم زبان عربي و سرياني كه تحصيلات 
كاتوليك هاي  نيوي در سوريه مطران سريا. م به انجام رساندلبنان و ر، خود را در موصل

كتاب به 4.كند مي در موصل منتشر. م1879 او دستورزبان سرياني خود را در سال 3.شد
سرياني غربي در چهار صد و شصت و چهار صفحه تنظيم شده الخط  زبان عربي و رسم

سرياني هاي  وي در عنوان عربي كتاب با اشاره به كاربرد كتاب خود براي زبان. است
كند مطالب لازم جهت بهره برداران  مي و در محتوا هم سعي. كند مي شرقي و غربي اشاره

اما نكته شايان توجه در اين كتاب در عنوان سرياني كتاب به . هر دو زبان را ارائه نمايد
و اين نكته را به جد در . گيرد مي آيد جايي كه آرامي و سرياني را يكي در نظر مي چشم

  5.دهد مي حمقدمه كتاب در حد مقدورات خود شر
  
  )برهبرائوس( دستورزبان معظم ابن عبري: 36ـ  الف

 7مليتنه در. م1226متولّد 6برهبرائوس يا ابوالفرج با نام لاتين گرگوريوس، ابن عبري
وي . شود مي شهري از شهرهاي تركيه شناخته، ارمنستان بود كه امروز تحت عنوان مالاتيا

رسد چون پدرش يهودي  مي به نظر. گفت در مراغه به درود حيات. م1286در سي جولاي
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رفت و زهد پيشه در هفده سالگي به انطاكيه . مسيحي شده بود به ابن عبري معروف شد
با سفر به . مقامات مذهبي مسيحيت را به سرعت در عالي ترين سطح طي نمود. كرد

از متون فلسفي و الهيات عربي كلاسيك را جمع اي  سراسر سوريه و ارمنستان مجموعه
، نجوم، راجع به دستورزبانهايي  او رساله. آوري نمود و آنها را به اعقابش نيز منتقل نمود

 1»خامه خرد« در ميان آثار برجسته اش. الهيات و تاريخ نگاشت، فلسفه، پزشكي، رياضيات
هاي  از انديشههايي  در اين اثر ابن عبري بخش. وجود دارد كه دايره المعارف فلسفه است

تعاملات فرهنگي اي  برجستهطور  درايت علمي و سياسي او به. ارسطو را شرح كرده است
كتابي كه ابن عبري راجع به دستورزبان  2.قاء بخشيددنياي اسلام و مسيحيت را ارت

  .سرياني نگاشت دو مرتبه به زبان آلماني و يك مرتبه به زبان فرانسه منتشرگرديده است
كتاب « تحت عنوان 3چاپ سوم دستورزبان ابن عبري توسط دكتر اكسل موبرگ

رات به زبان فرانسه در دويست و شصت و هشت صفحه توسط انتشا 4»ها شگفتي
چاپ اول و دوم آن به زبان آلماني و . منتشر شد. م1922 هرسوويتز در لايپزيگ به سال

. م1913 و 1907هاي  در سال) موبرگ( توسط همين مترجم 5»كتاب پرتو«تحت عنوان
  .توسط انتشارات هرسوويتز منتشر شدند

، خطينسخ ، نسخ خطيهاي  سر واژه: متن فرانسه اثر پس از مقدمه داراي عناوين
اشتباهات و ، راهنماي دستوري، راهنماي واژگان سرياني، ابزار انتقادي، بازگشت به متن

مترجم فرانسوي در ابتداي مقدمه كتاب به . باشد مي جدول محتواي متن سرياني
به انتشار آن در دو ها  خود در انتشار اين اثر همراه با تغييراتي متأثر از واكنشهاي  انگيزه

كند كه متن فرانسه ترجمه صرف متن  مي و اضافه. پردازد مي بان فرانسهچاپ قبلي به ز
آلماني نيست و به كمك نسخ خطي ديگر جهت رفع ايرادهاي آن تغييراتي در اثر ايجاد 

  .درج گرديده است »اشتباهات« و آخرين اصلاحات در بخش. شده است
قمند به بررسي آثار ابن اين كتاب براي كساني كه با زبان فرانسه آشنايي دارند يا علا

 
1. Ḥēʾwath ḥekkmthā (“The Butter of Wisdom”). 

2. http://www.britannica.com/EBchecked/topic/52468/Bar-Hebraeus. 

3. Axel Moberg.  

4. Le livre des Splendeurs. 

5. Buch der Strahlen. 
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چراكه شخصيت و آثار ابن عبري در مطالعات . عبري باشند اثري وزين و ارزشمند است
توان از  نمي .باشد مي مسيحي و ايراني داراي جايگاه خاصيـ  فلسفي اسلاميهاي  انديشه

را به  از اين رو بررسي اين اثر. آثار ابن عبري در حوزه مطالعاتي اسلام و ايران غافل شد
  .كنم مي ويژه توصيهاي  ايراني و مسيحي به گونهـ  همه دانش پژوهان مطالعات اسلامي

 
  بيت قليَّتا 1بيان صحيح: 37ـ  الف

يوسف بيت قلَّيتا متولّد ربع اول قرن بيستم در روستاي مار بيشوع در حدود مرزي 
جهت تداوم . ميه گذراندتحصيلات ابتدايي را در مدرسه پروتستان ارو. ايران و تركيه است
در اين . م1955 علمي عازم موصل شد و تا زمان فوت يعني سالهاي  مطالعات و فعاليت

  2.شهر سكونت داشت
راجع به زبان محاوره اي  يوسف بيت قلَّيتا به عنوان خلاصه »بيان صحيح« كتاب

يت قلَّيتا ب. زبان كتاب سرياني شرقي است 3.در موصل منتشر شد. م1929 سرياني در سال
تلفظ نرم و سخت و ، محگينا و مارحتانا، نقاط، ها واكه، ها كتاب خود را با مباحث نشانه

، در ادامه حالت اخباري. گردد مي بعد وارد موضوع اسم. كند مي همچنين پيشوندها آغاز
هاي  شكل، امر، ها زمان، ضماير، اسامي جمع، مصدر، ادغام، اجناس، اسمهاي  شكل، اعداد
  .پردازد مي ه و مركبّ و ديگر مباحث مربوطهساد

اين كتاب براي كساني كه تسلط لازم در زمينه زبان سرياني شرقي ندارند به سختي 
حوزه زبان سرياني اي  ولي در نوع خود و براي پژوهشگران حرفه. قابل استفاده است

  .شود مي شرقي اثري جدي تلقي
  :برخي از آنها عبارتند از 4.اري ديگري نيز هستبيت قلَّيتا علاوه بر اين اثر داراي آث

  .تاريخ هرودوتـ  
 

  .ه به جاي دستورزبان به كارمي روداصطلاحي متعارف ك) Toraṣ Mamlla(ܬܘܪܨܡܡܠܠܐ. 1
  .566، قواعداللغه الاراميه، اربيل، مكتبه العامه الثقافه و الفنون، ص)2001(البيرأبونا، . 2
 ܡܛܒܥـܬܐ. ܡـܘܨܠ. ܡܕܢܚܝـܐ ܐܪܡܝـܐ ܡܡܠـܠܐ ܬܘܪܨ ،)1929(، ܩܠܝـܬܐ ܝܘܣܦ. 3

  .ܕܡܕܢܚܐ ܕܥܕܬܐ ܐܬܘܪܝܬܐ
Joseph Qilletā, (1929), Toraṣ Mamlā Aramaiā Madenḥayā, Mousl, Maṭbaʻta, 

Athoraytā, d-ʻtā d-madenḥā. 

  .567البير أبونا، پيشين، ص. 4
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  .تاريخ كنيسه شرقيـ  
  .تاريخ آشوري در زمان ساسانيانـ  
  .يشوع الصوباوي »المرجانه« ترجمه كتابـ  
  .يشوع الصوباوي »فردوس عدن« انتشار كتابـ  
 .نوشتن مقدمه بركتاب كليله ودمنهـ  

  
  سرياني كفرنيسيـ  اميدستورزبان آر: 38ـ  الف

سرياني غربي توسط پل الخط  و رسم 1سرياني به زبان عربيـ  دستورزبان آرامي
ماروني در چهار صد و چهل و هشت صفحه بعلاوه هجده  ـ كفرنيسي استاد سرياني لبناني

  .در بيروت منتشر شد. م1929 صفحه مقدماتي در سال
. باشد ها مي و آشوريها  آرامي كتاب در مقدمه خود داراي بحثي راجع به گذشته

ديگر را هاي  ماجراي تقسيم شان به غربي و شرقي همچنين نسبت زبان آرامي با زبان
 رقمها  آنگاه وي مقدمه اصلي كتاب را در باب حروف و واكه. دهد مي مورد مداقه قرار

نموده  و اقسام زير مجموعه آن تدوينها  باب، كلي كفرنيسي كتاب را در سه بخش. زند مي
 در باب اول و دوم بخش. كند مي اول راجع به اسم بحث در باب اول و دوم بخش. است

دوم به مباحث اشتقاق و ضماير  در باب سوم و چهارم بخش. پردازد مي دوم به بحث افعال
نفي و غيره در يك پنجم پاياني ، عطف، ندا، در باب حروف اعم از اضافه. نگاهي دارد

راجع به برخي نكات اي  او اثر خويش را با ضميمه. نمايد مي مربوطه را طرحكتاب نكات 
  .رساند مي دستوري و اصلاح اغلاط به پايان

سرياني غربي مورد استفاده خاص الخط  كتاب به لحاظ استفاده از زبان عربي و رسم
جع به اما از آنجا كه در مقدمه خود بحثي تاريخي را. باشد مي علاقمندان سرياني غربي

خواه . مطرح كرده است نگاه به آن مفيد و آموزنده خواهد بودها  و سريانيها  گذشته آرامي
  .با محتواي آن موافق باشيم يا نباشيم

  
 

 
  .غرامطيق اللغه الاراميه السريانيه، بيروت، إلاجتهاد، )1929(بولس الكفرنيسي، . 1
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  دستورزبان سرياني سابا: 39ـ  الف

ا از توابع موصل در روستاي برطلّ. م1893 پترس سابا متولّد سوم تشرين اول سال
در بغداد كه در حين طي نمودن مدارج ديني . م1961 يار سالعراق و متوفاي هجدهم ا

 در همين راستا در سال. سرياني و عربي هم علاقه نشان دادهاي  مسيحيت به زبان
وي  1.سرياني و عربي عازم لبنان شدهاي  جهت ارتقاي دانش خود در زمينه زبان. م1936

اني غربي در يكصد و نوزده سريالخط  دستورزبان سرياني خود را به زبان عربي و رسم
  2.در انتشارات كاتوليك بيروت منتشر كرد. م1948 صفحه در سال

كتاب . پردازم مي نظر به در دسترس بودن مجلّد اول اين كتاب به معرفي همين جلد
فصل اول كه در دوازده درس تنظيم شده مباحث . داراي سه فصل و چهل درس است

همچنين ، قواعد تلفظ كلمات، حركات، الفباي سريانينگارش و اسامي ، مربوط به حروف
 ازاي  فصل دوم چهارده درس دارد و گزيده. گيرد مي قرائت جملات كوتاه و بلند را در بر

زبان را در فصل سوم دستور. شود مي را شامل... لوقا و، اناجيل مرقس، متون سفر پيدايش
هاي  اسم، ضماير، جمع اسامي، مؤنثاسامي مذكر و ، با طرح نكاتي پيرامون انواع كلمه

، اسم مفعول، اسم فاعل، مصدر ميمي، امر، مضارع، افعال ماضي، صرف فعل ثلاثي، اشاره
و در نهايت اسامي اعداد اصلي و درج مواردي راجع به برخي نكات دستوري اين مجلّد را 

  .بخشد مي خاتمه
. شود مي سابا تلقي اين اثر منبعي جهت كسب اطلاع درباره نظرات دستوري پترس

هر چند مطالعه آن . گردد نمي براي آغاز آشنايي با دستورزبان سرياني به هيچ وجه توصيه
فرصتي خواهد بود جهت مرور مطالبي كه در منابع ديگر مربوط به سرياني غربي آموخته 

  .شده است
  
  دستورزبان آرامي توماس آراياتينال: 40ـ  الف

توماس . وجود نداردتر  مجموعه از اين منبع مفصل در بين منابع دستورزبان اين
 

  .625-624ادب اللغه الاراميه، بيروت، الطبعه الأولي، صص ،)1970(البير أبونا، . 1
ولي بنابر نظر اسـتاد بنيـامين حـداد    . داراي مجلّد ديگري نيز باشد به نظرمي رسد اين كتاب. 2

  .اين احتمال هم هست كه جلد دوم آن چاپ نشده باشد
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آراياتينال هندي تبار چنانكه خود در مقدمه كتاب اشاره دارد اثر خويش را مبتني بر روش 
اين كتاب مبتني بر زبان انگليسي ساده و روان و  2.خلق كرده است 1ساوئرـ  اوتوـ  گاسپي
  3.دهد مي ر اختيار علاقمندان قرارسرياني شرقي نكات ريز زبان آرامي را دالخط  رسم

دو جلد دربردارنده نكات دستوري و دو جلد . كتاب در چهار مجلّد منتشر شده است
جلد اول چهار صد و پنجاه . دو جلد نخست را در خود جاي داده اندهاي  ديگر كليد تمرين

ان آن و هفت صفحه همراه با چهارده صفحه ابتدايي و چهار صفحه تصحيحات كه در پاي
جلد دوم چهار صد و بيست و سه صفحه همراه با نوزده صفحه ابتدايي و دو . قرار دارد

جلد اول كليد هشتاد و دو صفحه است و جلد دوم هفتاد و پنج . باشد مي صفحه تصحيحات
  .باشد مي صفحه

و با پسوندهاي . كند مي اسم و ضماير آغاز، ها واكه، مجلّد نخست را با ريشه شناسي
صفات و فعل همچنين الفاظ نكات دستوري اين جلد ، قواعد مربوط به ضمير، افعال، مياس

در مجلّد ثاني با بحث اسامي فعل كه از افعال مشتق شكل گرفته اند . بخشد مي را پايان
، در ادامه اعداد. رسد ها مي بعد به افعال ناقص و بعضي تصريف. شود مي بحث شروع

  .دهد مي پسوندها و انواع جمله را به تفصيل مورد مداقه قرار ،الفاظ، ها حالت اسم، صفات
 اگرچه امروزه از اين كتاب در آموزش زبان سرياني و آرامي خيلي به ندرت استفاده

شود ولي ارزش و اهميت آن چنان است كه حتي اساتيد مرجعي چون پروفسور ديويد  مي
بان آرامي و سرياني خود را ملزم به تدريس زها  استاد دانشگاه آكسفورد پس از سال، تيلور

دوست . شود مي از اين رو مطالعه آن به علاقمندان توصيه. بيند مي بررسي دقيق اين كتاب
توانند اصل كتاب را در كتابخانه پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات  مي داران اين اثر

نه مركزي دانشگاه آن را در بخش ايرانشناسي كتابخانه ملي و كتابخاهاي  فرهنگي و كپي
  . تهران مورد مطالعه قرار دهند

  

 
1. Gaspey- Otto- Sauer. 

2. Thomas Arayathinal, (1957), Aramaic Grammar, Kerala, Joseph’s Press.    

فقـدان  . ترجمـه نمـود  . ش1382اواخر سال تا . ش1381نگارنده اين كتاب را از ابتداي سال. 3
هاي حداقلي مانع از اين شد كه تا اين لحظـه ترجمـه فارسـي ايـن اثـر در اختيـار        حمايت

  .علاقمندان فارسي زبان قرار بگيرد



  مي و آشوريآرا، سريانيهاي  نامه واژهو ها  آشنايي با دستورزبان    40

 
  دستورزبان آرامي كتاب مقدس روزنتال: 41ـ  الف

در برلين و متوفاي هشت آوريل . م1914فرانتس روزنتال متولّد سي و يكم آگوست 
 1.بود 1985ـ  1967هاي  سامي دانشگاه ييل در فاصله سالهاي  استاد زبان. م2003

خود راجع به زبان آرامي كتاب مقدس را به زبان اي  ن نود و نه صفحهروزنتال دستورزبا
 2.منتشر كرد. م1961عبري در سال الخط  انگليسي و مبتني بر رسم

اثر علاوه بر ديباچه مؤلف تحت چهارده عنوان كلّي به طرح برخي مباحث زبان آرامي 
، نگارش، ون و زبانمت: آن عبارتند ازهاي  برخي از عنوان. پردازد مي كتاب مقدس

قيدها و ، نفي، حروف ربط، حروف اضافه، اعداد، اسم و صفت، ضمير، ملاحظات آواشناختي
  .افعال و واژگان دخيل، الفاظ

همچون هايي  است كه در آن به موضوعاي  كتاب داراي ضميمهها  علاوه بر اين عنوان
، يانه واو يا يود و الََّپداراي پاهاي  ريشه، داراي حروف واو و يودهاي  ريشه، فعل قوي

كتابشناسي ، افعال داراي پسوند ضميري، داراي دو همخوان و سه همخوانهاي  ريشه
  .مختصر و واژه نامه

بيش از منابع ديگر  1376اين دستورزبان از جمله منابعي بود كه قبل از سال 
از اين  .مطرح كشور وجود داشتهاي  آرامي و آشوري در كتابخانه، دستورزبان سرياني

كشور هاي  زمان به بعد تلاش شد تا منابع موجود حفظ و منابع ديگر به گنجينه كتابخانه
نبايست فراموش كرد كه استفاده از اين منبع در حوزه مورد بحث خود بسيار . افزوده گردند

  .ارزشمند و مفيد است
ثر منتشر كه شش سال پس از تأليف اين ا 3»كتاب راهنماي آرامي«روزنتال علاوه بر 

 .نمود آثاري ديگري در حوزه متون كهن خاورميانه و تاريخ اسلام هم رقم زد
  
  

 
1. http://en.wikipedia.org/wiki/Franz_Rosenthal. 
2. Franz Rosenthal, (1961), A Grammar of Biblical Aramaic, Wiesbaden, Otto 

Harrassowitz.  
3. An Aramaic handbook,(1967). 
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  در دستورزبان سرياني رابينسونها  الگوها و تمرين: 42ـ  الف

تحصيلات خود را ، 1در ادن بريج. م1881تئودور هنري رابينسون متولّد نهم آگوست 
وي در . كمبريج و گوتينگن ادامه دادي ها كالج سنت جان و دانشگاه، 2در مدرسه ميل هيل

در اين مدت . بنگال گرديد 3لندن و سرامپور، كمبريجهاي  طول حيات خود استاد دانشگاه
وي در . بجز دستورزبان سرياني بيشتر آثار خويش را در حوزه مربوط به يهود نگاشت

  4.به نام الينگ درگذشتاي  در غرب لندن منطقه. م1964بيست و ششم ژوئن 
در دستورزبان سرياني هدف ها  رابينسون در مقدمه خود بر چاپ كتاب الگوها و تمرين

 خود از نگارش كتابش را در اختيار گذاردن دستوري ساده جهت آشنايي علاقمندان بيان
در اين مجال نگارنده ويراست چهارم  5.و به دنبال نوشتن دستورزباني جامع نبود. كند مي

 6.دهد مي نقد قرار اين دستورزبان را مورد
سرياني غربي در يكصد و پنجاه الخط  اثر به زبان انگليسي ساده و روان مبتني بر رسم

و نه صفحه به همراه هفت صفحه ابتدايي و يك صفحه تصحيح اغلاط در اختيار دانش 
مورد بحث در بخش هاي  به ارائه عنواناي  در انتهاي كتاب صفحه. پژوهان قرار گرفت

كتاب با جايگاه زبان سرياني در ميان اي  در مقدمه يك صفحه. يافته است نحو اختصاص
هاي  اسم، ضماير و غيره، در قالب چهار عنوان كلي الفبا. شويم مي سامي آشناهاي  زبان

اسمي با واكه پاياني و اعداد هاي  ذات و صفات و فعل همچنين دو عنوان جزيي ستاك
علاوه بر . رساند مي حضار نوآموزان و پژوهشگرانمباحث اجمالي سرياني غربي را به است

دو طرفه سرياني انگليسي بيست و هشت ـ  دو زبانهاي  كتاب داراي واژه نامه، اين
سرياني غربي هاي  انگليسي واژههاي  چهارده صفحه به طرح معادل. استاي  صفحه

 
1. Eden Bridge. 

2. Mill Hill. 

3. Serampore. 

4. http://wbo.llgc.org.uk/en/s2-ROBI-HEN-1881.html.   

5.http://journals.cambridge.org/action/displayAbstract;jsessionid=C989170EEB7D2

88FD57E49964A1651AE.journals?fromPage=online&aid=3955392.  

6. Theodore H. Robinson, [4th ed.], (1962), Paradigms and Exercises in Syriac 

Grammar, Oxford, Clarendon press.  
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انگليسي هاي  غربي واژه يسريانهاي  و چهارده صفحه معادل. اختصاص داده شده است
  . ارائه گرديده است

و ويراست ششم آن در  .م2002ويراست پنجم اين كتاب همراه با بازبيني در سال 
 كوكلي در مقدمه ويراست ششم 1.كوكلي منتشر گرديد. اف. توسط جي. م2013جولاي 

جايگزين شدند و اشتباهات تصحيح تر  نويسد كه در اين ويرايش برخي جملات مناسب مي
  2.گشتند
روان و در عين حال موجز بودن اثر رابينسون از آن اثري كارآمد ساخته ، ان سادهزب
. گردد مي حداقل يك مرتبه مطالعه آن به تمام دوستداران زبان سرياني توصيه. است

ترجمه فارسي كتاب رابينسون توسط مرحومه خانم دكتر احترام السادات حسيني مدير 
  3.انجام شد اسبق بخش ايرانشناسي كتابخانه ملّي

  
  اصول و قرائت عبريال و البستاني، دستورزبان سرياني: 43ـ  الف

كه در  4»اصول و قرائت، دستورزبان سرياني«فولوس عبريال و كميل افرام در كتاب 
سرياني غربي منتشر ساختند و همچنين در كتاب الخط  به زبان عربي و رسم. م1964سال 

متون و ، دستورزبان سرياني«كتاب تحت عنوان  بعدي شان كه سال بعد از انتشار اين
سرياني غربي تأليف و منتشر گرديد به روش خاص الخط  به زبان عربي و رسم 5»صرف

هر دو كتاب . خود اطلاعاتي را در اختيار علاقمندان به آموزش زبان سرياني قرار داده اند
   .پذيرند مي بدون فهرست با مقدمه آغاز و با تصحيح اغلاط خاتمه

معادل عربي و لاتين آن آمده ، اسطرانگلي، در مقدمه كتاب اول الفباي سرياني غربي
 

1.http://books.google.iq/books?id=sQ4oAAAAQBAJ&pg=PP1&lpg=PP1&dq=j+f+

coakley+sixth+edition&source. 

2.  http://ukcatalogue.oup.com/product/9780199687176.do. 

نگارنده از اينكه پس از مرحوم شدن ايشان چه بر سر اين ترجمه آمد تا اين لحظه بي اطلاع . 3
  .است

، اللغه السريانيه، النصـوص، الصـرف، بيـروت،    )1964(فولوس عبريال، كميل افرام البستاني، . 4
  .همنشورات الجامعه اللبناني

اللغه السريانيه، النصوص و الصرف، بيـروت،   ،)1965(فولوس عبريال، كميل افرام البستاني، . 5
  .منشورات الجامعه اللبنانيه
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بعد هاي  در درس. واو و يود با مثال ارائه شدند، الفهاي  واكهـ  پس از مقدمه حرف. است
اين كتاب در بيست و نه . در هر درس به همراه مثال آموزش داده شدندها  الفبا با واكه

  1.ستفصل تدوين شده ا
خاص سرياني به همراه برخي نكات هاي  در كتاب دوم بعضي تعبيرها و تركيب

نكات دستوري مباحث ثلاثي . شوند مي دستوري بر اساس متون درج شده آموزش داده
، مضارع، صرف افعال ماضي، فعل مضارع، اسم مفعول، اسم فاعل، مصدر، رباعي، مجرد

در . گيرد مي و همچنين افعال بي قاعده را در برأجوف و ناقص ، افعال معتل، آينده و امر
  .از متن اسطرانگلي جهت استحضار دوستداران اين زبان اضافه شده استهايي  انتها نمونه

به خاطر روش خاص اين دو كتاب كساني كه به دنبال كليات دستورزبان سرياني 
مگر فقط جهت مروري . توانند از اين دو اثر لذت كافي و وافي را ببرند نمي غربي هستند

مختصر و مفيد بر برخي نكات دستوري و مطالعه گزيده متون از اين كتاب آن هم بيشتر 
  .از كتاب دوم بتوانند بهره مند گردند

  
  دستورزبان موجز آرامي كتاب مقدس جانز: 44ـ  الف

 آلگر جانز اثر خود راجع به زبان آرامي كتاب مقدس را يازده سال بعد از چاپ كتاب
در » دستورزبان موجز آرامي كتاب مقدس«اين كتاب تحت عنوان . روزنتال منتشر ساخت

الخط  كتاب به زبان انگليسي و بر اساس رسم 2.در ميشيگان منتشر شد. م1972سال 
عبري در يكصد و هشت صفحه به همراه دوازده صفحه ابتدايي در اختيار علاقمندان قرار 

  .گرفت
 عزرا و دانيل، زبان آرامي كتاب مقدس در سفر پيدايش در مقدمه به طرح مصاديق

و » كلداني«سپس راجع به نسبت نام . آنگاه به ريشه كلمه آرامي نگاهي دارد. پردازد مي
در عين حال . كند مي آن مطالبي ارائههاي  با آرامي كتاب مقدس و دسته بندي» كلده اي«

  .ن آن نيز داردلحن و واژگا، نگارش، كه اشاراتي راجع به الفبا
 

الخط و مقدمـه   گيرد و با تغييراتي در رسم اين كتاب مبناي اثر شليمون ايشو خوشابا قرار مي. 1
  .دامه آن را معرفي خواهم كردزند كه در ا به همراه برخي توضيحات اثري را رقم مي

2. Alger F. Johns, (1972), A Short Grammar of Biblical Aramaic, Michigan, 

Andrews Uni. Press.  
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بيست گانه اين كتاب كه در لواي آنها دستورزبان آرامي كتاب هاي  برخي از عنوان
ضماير ، و صفاتها  اسم، آواشناسي آرامي كتاب مقدس: مقدس تشريح شده اند عبارتند از

حروف ، دسته بندي اسامي، نظام فعلي، ضماير ديگر، شخصي منفصل و پسوندهاي اسامي
در ضميمه به . پسوندهاي فعلي و اعداد، حروف ربط مجهول و انعكاسي، قربط معلوم مشت
  .پردازد نامه مي واژهطرح الگوها و 

رسد اين اثر در كنار كتاب روزنتال منابع خوبي را جهت آشنا شدن با زبان  مي به نظر
ن نگارنده در مقام انتخاب براي شروع يادگيري زبا. آرامي در اختيار علاقمندان قرار دهد

  .گزيند مي آرامي كتاب مقدس بين كتاب جانز و روزنتال اثر جانز را بر
  
  آرامي اپريم خودآموز: 45ـ  الف

انگلستان و ، در هند. هند متولّد شد 2كرالا 1در تريچور. م1940 مار اپريم در ژوئن
در . و مدير انجمن تاريخ كليساي هند شد. آمريكا در زمينه تاريخ كليسا تحصيل نمود

. م1981 كه در سال »خودآموز آرامي« خويش به ناماي  ب يكصد و پنجاه و دو صفحهكتا
با زبان انگليسي بسيار ساده و روان  3درانتشارات مار نرسي تريچور هند منتشر شد

 سرياني شرقي با اين زبان آشناالخط  علاقمندان به فراگيري زبان آرامي را به وسيله رسم
  .سازد مي

: برخي از عناوين فهرست كتاب اپريم عبارتند از. ست عنوان داردفهرست اين كتاب بي
، حروف اضافه، حروف نرم و سخت، ها روزهاي هفته و اسامي ماه، اعداد، ها واكه، الفبا

از متون مقدس در كنار اصطلاحات اي  اسامي و برگزيده، افعال، بزرگهاي  نقطه، ضماير
  .برگزيده چهار انجيل و واژه نامه

كنم در شروع كار از بررسي نكات  مي اران يادگيري زبان آرامي توصيهبه دوستد
چراكه با زباني ساده و به دور از هرگونه پيچيدگي بيان به . دستوري اين كتاب آغاز كنند

تنها نقطه ضعف اين كتاب براي نوآموزان نداشتن آموزش . پردازد مي آموزش زبان آرامي
باشد كه اين با  مي ي و سرياني شرقي را بنويسيمو اينكه چطور الفباي آرامالخط  رسم

 
1. Trichur. 

2. Kerala. 

3. Mar Aprem, (1981), Teach Yourself Aramaic, India, Mar Narsai press.  
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  .استفاده از منابع ديگر قابل رفع است
  
  روش نوين آموزش زبان آشوري امير چمكي: 46ـ  الف

ادوين امير چمكي در تلاش جهت رفع برخي مشكلات به قول خود عام در يادگيري 
تدوين نموده » وريروش نوين آموزش زبان آش«زبان آشوري اثر خويش را تحت عنوان 

هاي  در كنار فعاليت. در روستاي چمكي از توابع اروميه است شمسي1313وي متولّد 1.است
  .فني و مهندسي در هواپيمايي كشوري  به دليل علاقه اش به ادبيات اين كتاب را رقم زد

بخش اول تا ابتداي موضوع . كتاب در دو بخش تنظيم شده است، به گفته مؤلف اثر
بخش دوم موضوع فعل . ت آشنايي زبان آموزان با زبان آشوري تأليف شده استمصدر جه

كتاب در سيصد و هشتاد و هشت . گيرد مي و روش بدست آوردن فعل از مصدر را در بر
  . صفحه به زبان فارسي نوشته شده است

كه تا امروز اميدي «اثر خود را دستورزبان جديدي خوانده ، امير چمكي در مقدمه كتاب
اينكه تا . نمايد تا اين دگرگوني را رقم بزند مي وي تلاش 2»رفت نمي به دگرگوني در آن

توان  مي كلي اثر وي راطور  به. چه حدي در اين راه موفق بوده موضوعي قابل بحث است
 از اين جهت كه به فارسي نوشته شده است. جهت مرور دستور زبان آشوري استفاده كرد

و اگر نگارنده بين آثار ادوين امير چمكي و . زبانان مفيد باشدتواند براي فارسي  مي
ي برگزيند اثر شاروكين سرگيزي بخواهد اثري را براي شروع آشنايي با دستورزبان آشور

البته بعد از خواندن كتاب سرگيزي مرور كتاب امير چمكي  3.دهد مي سرگيزي را ترجيح
  .هم خوب است

  
  
  
  

 
  .وزش زبان آشوري و صرف فعل، تهران، گفتمان، روش نوين آم)1379(ادوين امير چمكي،. 1
  .3پيشين، ص. 2
باشـد و مباحـث    مباحث تاريخي ابتداي كتاب سرگيزي روايتي خاص از گذشته آشـور مـي  . 3

  .متعددي راجع به آنها قابل طرح است
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 ي كوستادستورزبان سريان: 47ـ  الف

. در بيروت منتشر شد. م1992در سال  1ويراست سوم دستورزبان سرياني لويي كوستا
سرياني غربي در دويست و شصت صفحه نوشته الخط  اين كتاب به زبان فرانسه و رسم

ريخت شناسي و نحو همراه با ، آواشناسي: اثر در سه بخش كلي شامل. شده است
يوناني و هاي  نگارش همخوان: كه مباحثي همچونبا ده عنوان زير مجموعه اي  ضميمه
نكات آواپردازي حروفي كه نقش واكه را ، عربي و سريانيهاي  مطابقت همخوان، لاتين
تلفظ حروف ، مركّب يونانيهاي  نگارش واكه، آواپردازي با يك نقطه، كنند مي بازي
و زبان سرياني ، قافيه پردازي سرياني، كاربرد حروف به عنوان عدد، ها حالت، دكپتبگ

  . تدوين گرديده است
ديگر سرياني كه معمولا بخش هاي  عكس دستورزبان راجع به اين كتاب بايد گفت بر

دهند  مي ضميمه را به ارائه متوني جهت قرائت و افزايش توانمندي مخاطب اختصاص
ضميمه اين كتاب در شناخت هرچه بهتر اصول و مباني زبان سرياني نقش بسيار مهمي 

 از اين رو به علاقمنداني كه اول بار مطالعه دستورزبان سرياني را آغاز. كند مي ازيب
حتي در . شود به هنگام مطالعه اين كتاب از ضميمه آن آغاز نمايند مي كنند توصيه مي

بخش ضميمه اگر مطالعه با آخرين بخش آن يعني آشنايي با زبان سرياني شروع شود 
  .بهتر خواهد بود

  
  آشوري جديد سيمونوهاي  دستورزبان: 48-الف

 تحصيلات. شد متولّد سلماس گليزان روستاي در. م1908 سال در سيمونو نمرود
 رشته در تحصيل ادامه جهت. دكر طي اروميه و تبريز سلماس، در را متوسطه و مقدماتي
 حوزه همين .كرد سفردر فرانسه  2داكس و پاريس به. م1931 سال در فلسفه و الهيات
 3.رساند اتمام به ايتاليا در. م1937 سالرا در  لعاتيمطا

 
1. Louis Costaz, (1992), Grammaire Syriaque, Troisième Édition, Beyrouth, Dar el-

machreq.  
2. Dax.  
3. In Memory of Rabi Nemrod Simono on Third Anniversary of His Decease, 

Tehran, Evangelican Church, pp. 27 & 28.  
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 در اي مجدانههاي  تلاش نفت شركت در اشتغال حين در ايران به بازگشت از پس
 به هستند آشوري فرهنگ از ابعادي راهنماي يك هر كه منابعي ترجمه و تأليف زمينه
  :چونهمرقم زد  آثاري .)م2004بيست و سه جولاي (تا زمان وفات .داد خرج
  1آشوري معاصر زبان درها  آن مشتقات و افعال-
  2آشوري زبان در نحو-
  3سرمس ويليام و دانيال ويليام الخاص، ژان جان،يب پلهاي  زندگينامه-
  اودو توما آثار گزيده-

راجع به دستورزبان دو كتاب  »جديد آشوري دستورزبان«وي تحت نامي مشابه 
چهل و نه صفحه، سه صفحه مقدماتي و نيم صفحه در يكصد و  اولكتاب . نوشتآشوري 

فهرست شانزده عنواني اين كتاب با  4.نوشته شد شوريآتصحيح اغلاط به زبان 
با اشاره و تصغير آغاز و ها  و موارد خاص، جنس اسمها  توضيحاتي راجع به حروف، تمرين

اولين چاپ  .شود مي به برخي مباحث نحوي نظير جمله سازي، اصول جملات و افعال ختم
هم . م1992و . م1981هاي  همچنين در سال. صورت پذيرفت. م1969اين كتاب در سال 

  .تجديد چاپ شد
اين كتاب هم به . ي براي سطح متوسطه تأليف كردسيمونو اثر ،افزون بر كتاب فوق

زبان آشوري در دويست و هشتاد صفحه، يك و نيم صفحه تصحيحات و سه صفحه 
علاوه  در فهرست كتاب كه تحت چهار عنوان كلي رقم خورده. تفهرست تنظيم شده اس

بر اشاره به برخي مقدمات نظير بيوگرافي، دعا، آثار منتشر شده و تقديم برخي عناوين 
كلمات، اسم، جنس اسم ها، جمع اسامي، فعل و زمان، وجوه، مباني دستورزبان، : عبارتند از

اين كتاب هم در  5.ريشه سالم و معتلجملات ساده، موصول، جمع كامل، جمع مكسر، 
 

  .در مقدمه همين كتاب به اين اثر اشاره شده است.  1
  .اين كتاب هنوز منتشر نشده است.  2
  .زندگينامه ويليام سرمس هنوز منتشر نشده است.  3
، دسـتورزبان آشـوري جديـد، چ دوم، تهـران،     )1370(نمرود سيمونو و كـوروش بنيـامين،    . 4

  .خوشه
5. Nemrod Simono, (1996), Modern Assyrian Language Grammar For Intermediate 

Calsses, Illinois, Assyrian Language and Culture Highland Park.  
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  .توسط انتشارات گرگياس آمريكا تجديد چاپ شد. م2011سال 
وي به جد سعي بر آن . مشخصه بارز نگاه سيمونو توجه ويژه به ساده سازي زبان است

آشوري اين طرز نگاه ايشان به زبان . درگير در آن رها سازدهاي  دارد تا زبان را از آلايش
  .دارد ديجطرفداران 
 و داخل در هم آشَوري دانشمندان ترين محبوب و ترين عالم از يكي سيمونو نمرود

 حيات زمان در ايشان براي متعددهاي  بزرگداشت برگزاري. است المللي بين سطح در هم
 1.خوانده شده است» ستون زبان آشوري در قرن بيستم«وي  .است مطلب اين مؤيد شان

 كه است پژوهاني دانش توجه و اقبال مورد دنيا نقاط تمام در يو آشوريهاي  دستورزبان
 .دارند كافي آشنايي آشوري زبان به

 
  بر سرياني تكستوناي  مقدمه: 49ـ  الف

ويراستار و مترجم منابع ادبي و تاريخي ، شرقشناس. م1944 تكستون متولد. ويلرم
تحصيل دپارتمان مطالعات خاورميانه فارغ الهاي  فارسي و بسياري ديگر از زبان، عربي

كه دكتراي خويش را از دپارتمان مطالعات خاورميانه  باشد مي شرقي دانشگاه پرينستون
درآن . م2007 تا سال. م1972 جايي كه از سال. اخذكرد. م1974 دانشگاه هاروارد در سال
 شود كه بهترين آثارش دستورزبان عربي قرآن مي گفته چند هر. به تدريس اشتغال داشت

و دستورزبان فارسي است اما به نظر نگارنده و به اذعان بسياري از سرياني پژوهان 
. رود مي وي يكي از بهترين منابع آموزش سرياني به شمار2دانشگاهي دستورزبان سرياني

لري و كردي را ، ازبكي، سرياني، تركي عثماني، 3وي علاوه بر اين اثر متون عربي لونتين
  4.هم ويرايش نموده است

اسطرانگلي با ارائه الخط  تكستون با استفاده از زبان انگليسي و مبنا قراردادن رسم
الفباي ، تكيه، دكپتپايه دستوري نظير شوا و حروف بگ برخي نكات، ها اصوات و همخوان

 
1. Ninveh Magazine, Vol.22, No. 1-2(1999), p.53.   

2. Wheeler M. Thackston, (1999), Introduction to Syriac, Maryland, IBEX 

publishers.  

3. Levantine Arabic texts. 

4. http://www.whoislog.info/profile/wheeler-thackston.html. 
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سامي در هاي  ارزش عددي حروف الفباي سرياني و نمودار تطبيقي همخوان، سرياني
و به سرعت از درس اول وارد توضيح حالت . پردازد مي كمباحث ابتدايي قبل از درس ي

وي ضمن توضيحاتي در حد سه تا پنج صفحه در . گردد مي جنس و بحث فعل، تأكيدي
هاي  همان درس و درسنامه  واژهكوتاه و تمرين مبتني بر اي  هر درس به همراه واژه نامه

او طي بيست درس كوتاه مقدمات . سازد مي قبل نوآموز را به سادگي با زبان سرياني آشنا
اين كتاب . دهد مي كليدي زبان سرياني را به علاقمندان يادگيري زبان سرياني آموزش

اسم و هاي  حالت، 1تغييردهنده معناي فعلهاي  افزونه: سه ضميمه دارد كه در برگيرنده
همچنين چهل صفحه انتهايي كتاب را هم جهت . متصل هستندهاي  افعالي با مفعول

در مجموع نگارنده اين كتاب . مرين خواندن نوآموز گزيده متون مختلف را قرار داده استت
را بر اساس نظر خواهي از اكثر دانش پژوهان زبان سرياني دانشگاهي در سطح بين المللي 

مثبت هاي  از نظر دور نبايد داشت با همه ويژگي .دانم مي بهترين منبع براي شروع آموزش
  2.بيست و هفت مورد اصلاحي آن فهرست شده استحال دويست و اين كتاب تا به 

  
  راهنماي دستورزبان سرياني فررّ و نوگراس: 50ـ  الف

در يكصد و پنجاه و يك  3راهنماي دستورزبان سرياني خوان فررّ و ماريا آنتونيا نوگراس
شده  سرياني شرقي نوشتههاي  اسطرانگلي و واكهالخط  صفحه به زبان اسپانيايي و رسم

  .است كه به زبان اسپانيايي تدوين گرديده استهايي  اين اثر جزء معدود دستورزبان. است
: چهارگانه آن عبارتند ازهاي  بخش. كتاب در چهار بخش و يك نمايه تنظيم شده است

، در مقدمه كتاب علاوه بر ديباچه. نحو و الگوهاي فعل، ريخت شناسي، آواشناسي
مؤلفان بخش آواشناسي را با . عرفي زبان سرياني وجود دارندكتابشناسي و م، اختصارات

گلويي و برخي ، دكپتآغاز و با حروف بگها  همچنين نگارش واكهها  الفبا و تلفظ همخوان

 
1. Verbal inflections. 

در بررسـي   چند مورد هم نگارنـده . ده استن تهيه شاين فهرست توسط دكتر پل استيونسو.  2
  .اين كتاب به ايشان متذكر شد كه به فهرست شان اضافه كردند

3. Joan Ferrer v Maria Antonia Nogueras, (1999), Manual de Gramática Siríaca, 

Barcelona, Universitat de Barcelona. 
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بخش ريخت شناسي را با ضماير شخصي . بخشند مي نكات پيرامون واو ساكن پايان
روف ربط و حروف ندا اين بخش ح، منفصل و تأكيدي آغاز و با طرح نكاتي راجع به قيدها

اسم و هاي  در بخش نحو هم طرح نكات دستوري را از حالت. رسانند مي را هم به انتها
  . بحث صفت شروع و به موضوع بيان مستقيم ختم نمودند

 سازنده و راه گشا، كتاب براي كساني كه با زبان اسپانيايي آشنايي دارند اثري مفيد
  .توانند بخوانند مي استفاده كساني قرار گيرد كه متن اسپانيايي راتواند مورد  مي و. باشد مي

  
  قواعد زبان آرامي البير أبونا: 51ـ  الف

اين  1.در اربيل منتشر شد. م2001 البير أبونا در سالاي  كتاب سيصد و چهار صفحه
  .نمايد مي دستورزبان به زبان عربي قواعد دستوري سرياني شرقي را تشريح

گسترش و ، در مقدمه راجع به اصل. دو فصل دارد، بر مقدمه سه عنوانيكتاب علاوه 
ضوابط زبان ، تحول زبان آرامي همچنين شعر، زبان آرامي شرقي و غربي، ها انقراض آرامي

، حركات، فصل اول را با حروف. كند مي آرامي و كليات صرف و نحو اين زبان مطالبي ارائه
ناقص و شاذ و ، أجوف، جناس اسم آغاز و با صرف افعال مثالا، انواع اسم، قوشَي و روكخََ

 فصل دوم كتاب كه در باب نحو. كند مي همچنين ضماير مفعولي متصل به افعال ختم
مفعول مطلق و ، مفعول به، مبتدا و خبر، نائب فاعل، باشد با نكاتي در مورد فاعل مي

نه بين لغات سامي همچنين مراجع اسماء افعال و مواز، مفعول فيه شروع و به معاني حروف
  .يابد مي كتاب پايان

زبان ساده و روان همچنين تمريني مختصر و مفيد در انتهاي هر درس از مزاياي اين 
  .اثري خوب براي مرور برخي نكات دستورزبان سرياني شرقي است. رود مي كتاب به شمار

  
  روشن قواعد زبان سرياني أسمر ملكيهاي  ظرافت: 52ـ  الف

در زمينه زبان سرياني به ها  حلب كه سال در. م1946 جوزف أسمرملكي متولّد
، لبنان، در سوريه 2حسكي، تدريس و تأليف در مناطق مختلفي چون قامشلي، تحصيل

 
  .يل، مكتبه العامه الثقافه والفنون، قواعد اللغه الاراميه، ارب)2001(البيرأبونا، . 1

2. Haseki. 
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سرياني الخط  دستورزبان سرياني خود را به زبان عربي و رسم 1عراق و تركيه پرداخته است
  2.نموده است غربي در دويست و سي و نه صفحه تدوين

ضمير و فعل آغاز و طي نود و پنج ، اسم، بگدكپتاين كتاب با طرح مشخصات حروف 
معادل ، ترقيمهاي  علامت، اعداد، به مباحثي چون اتصال عدد به ضميراي  عنوان با اشاره

  .رسد مي سرياني الفاظ مربوط به قواعد دستورزبان و منابع به اتمام
مبادي «ي راجع به لهجه سرياني طوراني تحت عنوان علاوه بر اين أسمر ملكي كتاب

طبيعي با طور  اين كتاب به زبان عربي و به 3.نوشته است» اوليه لهجه سرياني طوراني
طور  سرياني غربي تحت يكصد و هشتاد و پنج عنوان به طرح جزيياتي از زبانالخط  رسم

تفاوت زبان فصيح و عامي : مهم اين كتاب عبارتند ازهاي  برخي عنوان. پردازد مي عبدين
، شيوه نگارش و تلفظ سرياني طوراني، عبدينطور  توضيح راجع به لهجه، سرياني
، ضمير، اسم، الفاظ غريب در سرياني طوراني در كنار نكات متداولي چون معرفه، ها تركيب

  .فعل و غيره
 ديهر دو كتاب أسمر ملكي براي كساني كه به زبان عربي آشنا هستند آثار مفي

به خصوص مطالعه كتاب مبادي اوليه لهجه سرياني طوراني ايشان به همه . باشند مي
  .گردد مي علاقمندان سرياني توصيه

  
  دستورزبان آشوري نوين سرگيزي: 53ـ  الف

اثر خود را بنابر نوشته خويش در هزار و دويست  1344 شاروكين سرگيزي متولّد تهران
اين اثر به . در اشتوتگارت آلمان به چاپ رساندو چهل ساعت و طي دو سال تأليف و 

انگليسي در دويست و پنجاه و شش صفحه تنظيم ـ  فارسيـ  صورت سه زبانه آشوري
  4.شده است

 
  .ماردين آرتوكلودر دانشگاه  21/10/2014حاصل گفتگويي رودررو با ايشان در تاريخ. 1
، النكهه البهيه في قواعد و نحو اللغه السـريانيه، مكتبـه الأمـل،    )2002(جوزيف أسمر ملكي، . 2

  .القامشلي، سوريا
مبادي الأوليه للهجه السريانيه الطورانيـه، موريـاب للطباعـه،    ، ال)2006(ملكي،  أسمر جوزيف.3

  .القامشلي
4. Sharokin Sargizi, (2004), Modern Assyrian Grammar, Stuttgart.   
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. بخش اول دستورزبان نوين آشوري ناميده شده است. كتاب داراي دو بخش مجزاست
اول به ترتيب  عناوين بخش. باشد مي بخش دوم داراي چهارده درس به زبان آشوري

فرمول كلّي جمله ، وجه فعل، زمان، فعل، اعداد، صفت، ضمير، اسم، الفبا، مقدمه: عبارتند از
جملات ، نقل قول، قيد، صرف برخي افعال، صرف فعل، فعل بودن، كلمات ربط، نويسي

بخش اول در صفحه دويست . فرم نامه نگاري، حروف ندا، حروف اضافه، معلوم و مجهول
در بخش دوم چهارده گزيده مطلب جهت افزايش توانايي قرائت . يابد مي ه خاتمهو دوازد

  .درج گرديده است
سه زبانه . پردازد مي كتاب به زباني ساده به طرح مباحث دستوري زبان آشوري معاصر

مطالعه اين كتاب را به علاقمندان . بودن آن جذابيت خاصي به اين اثر بخشيده است
 ر آشوري و همچنين دانش پژوهاني كه تحولات زبان آشوري را دنبالفراگيري زبان معاص

  .كنم مي كنند توصيه مي
  
  سرياني كلاسيك موراوكا: 54ـ  الف

آرامي و ، كتاب سرياني كلاسيك تاكاميتسو موراوكا متخصص ژاپني متون عبري
حه و در دويست و چهل و چهار صف. م2005در سال 1در هيروشيما. م1938اُگاريتي متولّد 

كتاب با  2.بيست و هشت صفحه ابتدايي توسط انتشارات هرسوويتز آلمان منتشر شده است
سرياني شرقي به ارائه نكات هاي  اسطرانگلي و واكهالخط  استفاده از زبان انگليسي و رسم

  .پردازد مي دستوري سرياني كلاسيك
ارش و نگ: كتاب موراوكا علاوه بر مقدمه داراي سه بخش اصلي تحت عناوين

بعلاوه ها  و نحو به همراه تمرين و حل تمرين 3ريخت نحو، ريخت شناسي، آواشناسي
  .و اسامي خاص استنامه  واژه، گزيده منابع، گزيده كتابشناسي، در زمينه فعلهايي  ضميمه

 نظر . در زمينه سرياني كلاسيك شايد نتوان كتابي به اين دقت را در دسترس داشت
اسطرانگلي مطالعه آن مسير مطالعه متون كهن را هموار خواهد خط ال به استفاده از رسم

. سازد مي با منابع اصيل سرياني و آرامي فراهمتر  ساخت و امكاني جهت ارتباط راحت
 

1. http://en.wikipedia.org/wiki/Takamitsu_Muraoka.  

2. Takamitsu Muraoka, (2005), Classical Syriac, Wiesbaden, Harrassowitz Verlag.  

3. Morphosyntax. 
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 .شود جزء منابع اصلي مطالعه قرار گيرد مي پيشنهاد
  :موراوكا داراي آثار ديگري نيز هست كه برخي از آنها عبارتند از

  1.ن آرامي قمراندستورزباـ  
  2.بر آرامي مصرياي  مقدمهـ  
  3.انگليسي ترجمه يوناني كهن عهدعتيقـ  يونانينامه  واژهـ  

  
  زبان سرياني هيلي: 55ـ  الف

ايرلندي ـ  با مليت بريتانيايي. م1948متولد دهم فوريه  4جان فرانسيس هيلي
  . م دادتحصيلات خود را در دانشگاه ملي ايرلند و دانشگاه لندن انجا

كتاب زبان سرياني وي در دويست و بيست صفحه به همراه بيست و سه صفحه 
به قلم نويسنده كتاب ارائه شده و در آن اي  مقدمه، ابتدايي علاوه بر فهرست و اختصارات

اولين مطالعات راجع به «هيلي توضيح داده است كه اين اثر ويراست جديد كتاب 
خود از نگارش اين كتاب درباره عدم موفقيت هاي  نگيزهاو راجع به ا. باشد مي 5»سرياني
در آموزش ساده زبان سرياني مطالبي  6رابينسون» سريانيهاي  الگوها و تمرين«كتاب 
برطرف   7هر چند برخي مشكلات آن كتاب با تجديدنظر و بازنويسي كوكلي. كند مي ذكر

 
1. A Grammar of Qumran Aramaic (2011). 

2. An Introduction to Egyptian Aramaic (2012). 

3. A Greek-English Lexicon of the Septuagint(2009). 

4. John Francis Healey. 

5. First Studies in Syriac, University of Birmingham, Birmingham, 1980 (186 

pp.).[Reprints Pontifical Oriental Institute, Rome, 1981ff.; reprints with minor 

corrections: Birmingham, 1986, 1994]. 

6. T.H. Robinson, (1962), Paradigms and Exercises in Syriac Grammar, Oxford, 

Clarendon Press.  

7. J. F. Coakley, (2013), Robinson's Paradigms and Exercises in Syriac Grammar, 

Oxford Press. 
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وزش سرياني نظير كتاب هيلي در ادامه ضمن اشاره به منابع ديگر معمول در آم 1.شد
بروكلمان و تكستون بر روش متفاوت و مقبول خود در تدوين دستورزبان سرياني ، موراوكا

دانشگاه پرينستون مواجه . م2003تأكيد دارد كه با استقبال اساتيد در همايش سرياني سال 
  .شد

نظام  :وي مطالب دستورزبان خود را در چهارده فصل تدوين نموده است كه عبارتند از
، ها فعل بودن و تركيب زمان، وجه وصفيهاي  حال كامل و شكل، ضماير، ها واكه، نگارش

، مشتق از فعلهاي  ستاك، حال استمراري و امر، اسامي و صفات همچنين حالت اضافي
افعالي كه هاي  ويژگي، افعال داراي حروف گلوييهاي  ويژگي، مهم ديگر فعلهاي  شكل

، داراي دو همخوان در ريشههاي  فعلهاي  ويژگي. گردند يم با حروف نون و ي آغاز
، مشتق ديگر افعال و در نهايت اعدادهاي  قيدها و شكل، ضماير مفعولي متصل به افعال

و الخط  رسم، است كه در آن الگوهاي افعالاي  اين كتاب داراي ضميمه. و روزهاها  تاريخ
لعه در اختيار علاقمندان گذاشته از متون سرياني جهت مطااي  همچنين گزيده، حركات

  .قرار داردنامه  واژهدر انتها نيز . شده است
سرياني غربي و با استفاده از زبان انگليسي الخط  كتاب دستورزبان هيلي مبتني بر رسم

او سعي 2.ابعاد مفيدي از نكات دستوري اين زبان را در اختيار علاقمندان قرار داده است
به هنگام دوران آموزش خويش در ارتباط با كتاب رابينسون كه هايي  كرده تا دغدغه

داشت را بدين وسيله برطرف نمايد و منبعي ساده و روان در اختيار نوآموزان قرار دهد كه 
هر درس از دروس چهارده گانه با توضيحي . در اين راه نيز به خوبي موفق بوده است

. پذيرد مي پاياننامه  واژهو ها  ه تمرينمختصر راجع به نكات دستوري مدنظر آغاز و با ارائ
بهره گيري از . در كل اثري مفيد و سازنده در زمينه آشنايي با دستورزبان سرياني است

زبان ساده و روان در عين دقت نظرهاي خاص هيلي از اين كتاب منبعي مؤثر و كارآمد 
 . براي زبان آموزان ساخته است

  :عبارتنداز ديگرايشانهاي  عناوين برخي از كتاب
 

نگارنده خود در دانشگاه كاتوليك آمريكا از يكـي از دانشـجويان شـنيد كـه مرجـع مطالعـه       . 1
تواند  اين مي. كتاب كوكلي است و ادبيات سامي و مصريها  سرياني آنها در دپارتمان زبان

  .باشد مي تدريس استادان كه در آن دانشگاه مرجعلي دليلي بر موفق بودن بازنويسي كوك
2. John F. Healey,( 2005), Leshono Syryoyo, USA, Gorgias Press. 
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سرياني هاي  كتيبه، .م1991 آرامي ترگومهاي  ضرب المثل، .م1990 الفباي ابتدايي
 موجز راجع به الفباي عربياي  مقدمه، .م2005 زبان سرياني، .م1991كهن ادسا و اسرهون

 ترجمه كتاب زبان آرامي بير، .م2009و مستندات آرامي رومي هاها  كتيبه، .م2009
و مقالات متعدد ديگري كه مجال طرح آنها در ها  كتاب به انگليسي واز آلماني  .م1986

  .اينجا وجود ندارد
  
  نحو و معاني سرياني قرداحي: 56ـ  الف

 1.جبرائيل قرداحي در اواخر قرن نوزده و اوايل قرن بيست دوران حيات خود را گذراند
ل در دسترس كه حا  2چاپ سوم كتاب نحو و معاني سرياني نوشته جبرائيل قرداحي

در حلب سوريه منتشر شده . م2008نگارنده است در دويست و چهارده صفحه در سال 
چاپ دوم آن در رم . م1906و . م1903هاي  اولين بار و در سال. م1900در سال . است

  .انجام شده است
سرياني غربي تحت هشتاد و سه خرده عنوان تأليف الخط  كتاب به زبان عربي و رسم

ضمير و ، فاعل و نكات مربوط به مفعول، مباحث دستوري كتاب با مبتدا و خبر. شده است
يابد و با نكات مربوط به ايجاز  مي با مطالبي راجع به فعل و اسم ادامه. شود مي صفت آغاز

  .كند مي و اطناب خاتمه پيدا
ين توانند به خوبي از نكات دستوري ا مي علاقمندان آشنا با زبان عربي و سرياني غربي

همچنين محتواي ، از طرف ديگر بررسي شكل و شمايل. كتاب بهره مند گردند
نويسند و جبرائيل قرداحي از جمله اين افراد  مي بوميهاي  كه خود سريانيهايي  دستورزبان

وي علاوه بر اين كتاب آثار ديگري نيز خلق . گردد مي است خود موضوعي با اهميت تلقي
احكام ، 3.م1879نحو و شعر سرياني، احكام صرف: بارتند ازكرده است كه برخي از آنها ع

 
، تـاريخ الأدب السـرياني،   ]بي تـا [مراد كامل، محمد صمدي البكري و زاكيه محمد رشدي، . 1

  .375دارالثقافه للنشر و التوزيع، قاهره، ص
المنـاهج فـي النحـو و المعـاني عندالسـريان، حلـب،       ، )2008(رداحـي،  الأباتي جبرائيـل الق . 2

  .دارالمكتبه السريانيه
  .الأحكام في صرف السريانيه و نحوها و شعرها. 3
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 2.و نيز احكام حكم ها .م1791عربيـ  قاموس سرياني، 1.م1924علم تصريف سرياني
  
 سياق نگارش سرياني جرج كراز: 57ـ  الف

در  4مدرسّ درس سرياني دانشگاه راتگرز و مدير مؤسسه سرياني 3جرج آنتون كراز
، 7مباني سرياني جديد، 6مريكا كه علاوه بر سياق نگارش سريانينيوجرسي آ 5پيسكاتاوي

به همراه آثاري ديگر راجع به عهد جديد را نيز منتشر نموده  8آرشيو طومارهاي بحرالميت
  .است

سياق نگارش را جرج كراز در سيصد و نود و دو صفحه به زبان انگليسي با محور قرار 
. در مؤسسه انتشاراتي خود منتشر نموده است. م2011دادن سرياني غربي نوشته و در سال 

عناوين كلي آنها . وي محتواي كتابش را در قالب هجده بخش كلي تنظيم كرده است
هاي  نويسه، 9دستوريهاي  نويسه، ها واكه، ها همخوان، منابع و بستر تاريخي: عبارتند از

راهنماي نگارش و  ،نظام اعداد، ها عروضي كهن و تكيههاي  نويسه، آييني و موسيقي
سرياني همچون : در قالب بخش دوم نگارش گرشوني، نگارش گرشوني، نوشتن حروف

تحولات ، 10استفاده از زباني جهت اداي زباني ديگر، نگارش غير گرشوني، زبان منبع
  .استانداردهاي كد سازي، چاپ ديجيتال، ماشين تحريرها، تكنيكي

ين كتاب در حوزه صرف زبان دو بخش توان گفت كه مفيدترين بخش ا مي به جرأت
. باشد مي كمي راجع به آن در دسترسپژوهشي مربوط به زبان گرشوني است كه منابع 

كه در سطح بين المللي برگزار شده كه يك مورد آن در تابستان هايي  البته با همايش
 

  .أحكام في علم التصريف عند السريان. 1
  .مرادكامل و ديگران، پيشين. 2

3. George Anton Kiraz.  

4. Beth Mardutho.  

5. Piscataway. 

6. Syriac Orthography, (2012). 

7. The New Syriac Primer (2010). 

8. Archive on the Dead Sea Scrolls (2005). 

9. Grammatical Graphemes. 

10. Alloglottography. 
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به  رود اطلاعات ما راجع مي در موسسه گرگياس تحت هدايت كراز برگزار شد اميد 2013
اما به جد علاقمند به يادگيري زبان سرياني از گزينش . زبان گرشوني بيشتر و بيشتر شود

هر چند اطلاعات به نسبت مفيدي يا . اين اثر به عنوان منبع اول و پايه راضي نخواهد بود
در كل . در بعد مرور آنچه در منابع ديگر دستوري خوانده شده بتوان در اين كتاب يافت

منابع و بستر «ين اثر به عنوان شروع آموزش زبان سرياني مگر مبحث اول آن انتخاب ا
 آن هم براي درك جايگاه تاريخي اين زبان و آشنايي با منابع مربوط توصيه» تاريخي

گرچه اطلاعات فني مندرج در كتاب مبتني بر تجربه نويسنده در حوزه چاپ و . گردد نمي
 كنند مي ر حوزه چاپ و نشر آثار سرياني فعاليتنشر منابع سرياني براي كساني كه د

 .تواند بسيار آموزنده باشد مي
  
  براي آموزش سرياني شليمون ايشوخوشاباهايي  درس: 58ـ  الف

يا دارالمشرق دهوك عراق متولد  1شليمون ايشو خوشابا مدير مركز فرهنگي شرقي
هاي  و كتاب در دهوك طي عمر شصت و چهار ساله خويش تاكنون مقالات. م1950

وي هاي  برخي از مقالات و كتاب. خاص نوشته استطور  متعددي راجع به زبان سرياني به
  :شوند عبارتند از مي كه مربوط به زبان سرياني

به زبان » زبان ما«مقاله . م1975به زبان عربي در سال » زبان آشوري معاصر«مقاله 
عبري راجع به قواعد زبان  بررسي نسخه خطي ابن«مقاله . م1992سرياني در سال 

راجع به » نوهرا«كتابي تحت عنوان . م2012به زبان سرياني در سال » سرياني شعرا
ـ  عربينامه  واژهتهيه . م1996آموزش زبان سرياني با همراهي امانوئل بيتو در سال 

و مقالات و . م2000در سال » زهريرا«سرياني باز با همكاري امانوئل بيتو تحت عنوان 
  .ديني متعدد ديگرهاي  ابكت

 2012خود كه چاپ سوم آن در سال اي  وي در كتاب يكصد و پنجاه و شش صفحه
زبان «با محور قرار دادن كتاب 2توسط انتشارات نصيبين در دهوك منتشر شده است

 
1. Oriental cultural center. 

  .هردو در دهوك عراق انجام شده است. م2010و چاپ دوم در . م2005چاپ اول در سال . 2
  .است
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همراه با تغييراتي چند به زباني ساده با استفاده از زبان عربي به  1»اصول و قرائت، سرياني
از نكات با اهميت اين كتاب اين است كه آموزش آن 2.مباني سرياني پرداخته استآموزش 

يعني به جاي اينكه در رو و پشت جلد از طرحي فانتزي يا . گردد مي از جلد كتاب آغاز
انتزاعي استفاده شود نظر به تأكيد مؤلف آن بر آموزش زبان سرياني از اين رو روي جلد 

ات آن به وضوح نمايان است و در پشت جلد نام حروف الفباي سرياني به همراه حرك
شرقي و غربي و ، آنها به خط اسطرانگليالخط  همچنين رسم، الفباي سرياني به سرياني

به ها  در مقدمه چاپ سوم بر افزايش علاقه مندي. ارزش عددي آنها ارائه گرديده است
در ادامه مطلبي راجع به . كند مي اين كتاب و رفع برخي ايرادهاي دو چاپ پيشين اشاره

آورد و آن را با نموداري براي نوآموزان  مي تاريخچه سرياني و نسبت آن با زبان آرامي
از جمله مطالبي كه در اين كتاب در همان آغاز در جاي مناسب آمده و در . نمايد مي روشن

ديگر به آن اشاره نشده ذكر مختصري راجع به برخي مدارس كهن هاي  دستورزبان
نويسنده كتاب با معرفي هر چند مختصر برخي مدارس كمتر شناخته شده . سرياني است

و نام بردن از مدارسي همچون كنيسه ، مركز بصري، مركز حيره، نظير مدرسه ميافرقين
در مدائن در كنار معرفي اي  مدرسه، دير قني قرب العزيزيه، كوخي در ساليق و تيسفون

قنشرين و حراّن اطلاعاتي بسيار موجز و مختصر در ، صيبينن، جندي شاپور، مدارس الرَها
شليمون دستورزبان خود را در بيست و هشت فصل . دهد مي اختيار مطالعه كننده قرار

مختصر و مفيد با استفاده از زبان عربي جهت انتقال دانش زبان سرياني به خواننده تنظيم 
لفظ نرم و سخت در انتهاي در عين حال كه يك فصل ضميمه راجع به ت. كرده است

با مشاهده مبحث تلفظ نرم و سخت به عنوان ضميمه كتاب از نويسنده . كتاب افزوده است
چرا چنين موضوع مهمي را در انتهاي كتاب و به صورت ضميمه آورديد؟  3كتاب پرسيدم

پاسخ ايشان اين بود كه براي مخاطب مدنظر اين كتاب اهميت اين موضوع آنچنان نيست 
  .به نظر پاسخي قانع كننده نبود. در داخل بخش اصلي كتاب آورده شودكه 

اين دستورزبان براي نوآموزان زبان سرياني كه از دانش زبان عربي مناسبي برخوردار 
 

  .، اللغه السريانيه، الاصول و القراءه، الجامعه اللَبنانيه1964فولوس عبريال و أفرام البستاني، .  1
  .، دروس في تعليم اللغه السريانيه، طبعه ثالثه، دهوك، نصيبين)2012(شليمون ايشو خوشابا، . 2
ان در دهـوك  اين گفتگو در تاريخ دوازدهم مهرماه هزار و سيصد و نود و دو در دفتـر ايش ـ . 3

  .عراق صورت گرفت
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به بحث نقطه مطالبي كه در صفحات بيست و دو و بيست و سه راجع . هستند مفيد است
در . علاقمندان اين زبان بسيار مفيد باشد تواند براي همه مي نوشته است و كاركردهاي آن

عين حال كه ملاحظات مختصر و مفيد هر درس كمك خوبي براي دانش پژوهان اين 
البته جهت آشنايي با قواعد بيشتر زبان سرياني لازم است تا آثار ديگر . عرصه خواهد بود

بي محاوره همچنين در قالب فصل بيست و هشت مطالبي راجع به صورت اد. دنخوانده شو
براي آگاهي بيشتر راجع به مكالمات آشوري لازم . سرياني در دو صفحه بيان شده است

  .است منابع ديگر افزون بر اين كتاب مطالعه شوند
  





  
  

  
  

  ها نامه واژه ـ  ب
  
  
 لاتين اوبيزّينوـ  سريانيـ  عربيهاي  گنجينه: 1ـ  ب

يزيّنو اهل ورونا ايتاليا در سال لاتين توماسو اوبـ  سرياني غربيـ  عربينامه  واژه
داراي شصت اي  در مجموع پانصد و هفتاد صفحهنامه  واژهاين  1.در رم منتشر شد. م1636

هاي  هفده صفحه اغلاط و تصحيحات واژه. و هشت صفحه فهرست اعلام لاتين است
 همچنين شانزده صفحه ارجاعات در ضميمه آن. عربي و سرياني را در خود جاي داده است

و ها  حدود چهار صد و چهل و هفت صفحه هم فهرست واژه. گنجانده شده است
  .باشد مي آنهاهاي  معادل

نويسي سرياني ارزشمند و قابل تأمل است نامه  واژهاين اثر هم به لحاظ بررسي گذشته 
عربي برگزيده شده هاي  سرياني و لاتين كه براي واژههاي  و هم به جهت بررسي معادل

در نگاه اول ممكن است اثري ناكارآمد تلقي . ند مد نظر پژوهشگران قرار گيردتوا مي اند
 .توان از آن بسيار بهره برد مي شود اما با كمي تحمل

  
  سرياني كاستلّينامه  واژه: 2ـ  ب

راجع به زبان سرياني غربي تدوين اي  واژه نامه. م1788ادموندي كاستلّي در سال 

 
1. Tommaso Obizzino, (1936), Thesaurus Arabico-Syro-Latinvs, Romae, Sac. 

Congregationis de propag.fide.  
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سرياني غربي در نهصد و هشتاد صفحه به همراه نه ـ  ن لاتينبه زبانامه  واژهاين  1.نمود
. صفحه ابتدايي و دو صفحه اضافات و تصحيحات در اختيار علاقمندان قرار گرفته است

. م1839چنانكه در معرفي اثر بعدي مشاهده خواهيد نمود مكمل اين اثر را آگرِل در سال 
  .منتشر كرد

سرياني هاي  ارائه شده به زبان لاتين براي واژههاي  به جهت آشنايي با سابقه معادل
تواند اثري ارزشمند براي پژوهشگران تلقي  مي كليطور  خاص و سرياني بهطور  غربي به

  .شود
  
  سرياني كاستلَينامه  واژهمكمل : 3ـ  ب

. سرياني كاستلّي را هم منتشر نمودنامه  واژهآگرِل علاوه بر دستورزبان سرياني مكمل 
متأسفانه از اين اثر  2.منتشر شد. م1839لاتين در سال ـ  به صورت سريانينامه  واژهاين 

كتابشناسي و ، فقط يكصد و بيست و دو صفحه اول به همراه شش صفحه مقدمه
  .اختصارات آن در دسترس نگارنده است

 سرياني غربي برگزيدههاي  لاتيني كه براي واژههاي  بررسي آن از جهت معادل
  .ايكاش نسخه كامل آن در دسترس باشد. يد باشدتواند مف مي

  
 گنجينه سرياني پين اسميت: 4ـ  ب

استاد اسبق دانشگاه آكسفورد متولّد هفتم  3»گنجينه سرياني«رابرت پين اسميت مؤلف 
باستاني را با آموختن زبان عبري از هاي  فراگيري زبان 4در چيپينگ كمپدن. م1818نوامبر 

و  1840هاي  با استفاده از دو بورس تحصيلي در سال. كرد خواهر بزرگتر خويش آغاز

 
1. Edmundi Castelli, (1788), Lexicon Syriacvm, Goettingae, Svmtibvs Jo. Christ. 

Dieterich. 

2. Carolus Magnus Agrell, (1839), Supplementa ad Lexicon Syriacum Castellianum, 

Upsaliae, Queen's University. 

3. R. Payne Smith, (1879 & 1901), Thesaurus Syriacus, Oxonii, E Typographeo 

Clarendoniano.  

4. Chipping Campden. 
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افزايش داد كه استاد اي  مكمل آنها دانش خود را به گونههاي  همچنين آموزش 1.م1843
توان مهم ترين اثر پين اسميت  مي را» گنجينه سرياني«نامه  واژه. دانشگاه آكسفورد شد

  .خواند
لاتين و عربي ـ  يونانيـ  ه سرياني غربيزبان معظم چهارنامه  واژهجلد اول اين 

اين مجلّد همانند مجلّد ثاني خود به صورت . گيرد مي حروف الپّ تا كپَ را در برهاي  واژه
مجلّد نخست در هزار و هشتصد و شصت و . دو ستون در هر صفحه تنظيم شده است

مجموع چهار  چهار ستون و مجلّد دوم در دو هزار و ششصد و پنجاه و چهار ستون كه در
و مجلّد ثاني شش . م1879مجلّد نخست در سال . شوند مي هزار و پانصد و هجده ستون

 .منتشر گرديد. م1901سال پس از مرگ وي در سال 
جسي پين اسميت ، اين دو جلد داراي مجلّدي مكمل هستند كه آن را دختري وي

در سيصد و چهل و پنج  اين مجلّد 2.در آكسفورد منتشر ساخت. م1927مارگوليوت در سال 
. و اختصارات تنظيم شده استها  صفحه و نوزده صفحه ابتدايي همراه با سه صفحه افزوده

ـ  اين اثر برخلاف نسخه اصلي كه چهار زبانه بود به صورت دوزبانه سرياني غربي
  .انگليسي نوشته و منتشر گرديد

. راجع به زبان سرياني استها  بايد گفت يكي از بهترين واژه نامهنامه  واژهراجع به اين 
يوناني و حتي لاتين دخيل در هاي  به ويژه اگر دغدغه مراجعه كننده به آن مربوط به واژه

در . نمايد مي سرياني ديگر كارآيي خود را عياننامه  واژهسرياني باشد اين كتاب بهتر از هر 
  .ين اثر هستندمراحل تخصصي مطالعات سرياني پژوهشگران ناگزير به استفاده از ا

 
 عربي قرداحيـ  سريانينامه  واژه: 5ـ  ب

الخط  عربي خود را در دو مجلّد مبتني بر رسمـ  سريانينامه  واژهجبرائيل قرداحي 
جلد اول در سال . سرياني غربي به صورت جداگانه در دو تاريخ متفاوت منتشر نمود

 
1. http://en.wikipedia.org/wiki/Robert_Payne_Smith.  

2. J. P. Margoliouth, (1927), Supplement to the Thesaurus Syriacus, Oxford, 

Clarendon press.  
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فحه همراه با هشت صفحه اين جلد در ششصد و دوازده ص1.در بيروت منتشر شد. م1887
نيز در . م1891جلد دوم در سال  .گيرد مي تصحيح اغلاط حروف الپّ تا كپَ را در بر

. گردد مي اين مجلّد از حرف لمد آغاز و به حرف آخر يعني تَو ختم2.بيروت منتشر شد
در هفتصد و يك صفحه ها  قرداحي اين مجلّد را بدون حواشي معمول در بعضي واژه نامه

  .راه با شش صفحه تصحيحات در اختيار علاقمندان قرار داده استهم
. كنند مي استفادهنامه  واژهكساني كه با زبان عربي آشّنايي دارند معمولا از اين 

 .تجديد چاپ كرد. م2007انتشارات گرگياس به خاطر كاربرد فراوان اش آن را در سال 
  
  لاتين برانـ  سريانينامه  واژه: 6ـ  ب

در هفتصد و هفتاد و سه صفحه بعلاوه نه صفحه ابتدايي  را لاتين خودنامه  ژهوابران 
سرياني الخط  مبتني بر رسمنامه  واژهاين 3.دربيروت منتشر كرد. م1895 كتاب در سال

در . غربي با سه صفحه مقدمه و سه صفحه اختصارات به زبان لاتين تدوين شده است
در مقدمه لاتين بران طي سخني . كند مي شارهيوناني هم اهاي  مواقع لزوم به معادل

دوال و ، سرياني منتشرشده در گذشته از بر بهلول و بر عليهاي  نامه واژهباخوانندگان به 
قرداحي و بروكلمان در كنار نكاتي پيرامون ، پين اسميت، 5برنشتاين، 4كاستلّي، هوفمان

  .رساند مي ه استحضار مخاطبانانتخابي اش مطالبي را بهاي  روش كار خود و برخي معادل
با همه تلاشي كه بران براي تهيه اثرخويش صورت داده است ولي اين اثر تا آنجا كه 

پين اسميت يا هاي  نامه واژهنگارنده اطلاع دارد هيچگاه نتوانست جايگاهي هم رديف 
اين . ل شودبر بهلونامه  واژهتواندجايگزين  نمي البته كه به هيچ عنوان. بروكلمان پيدا كند

و شايد فرصتي براي استفاده از آن . تلقي كرد »اين هم هست« اثر را بايد به عنوان منبعي
 

1. P. G. Cardahi, (1887), Dictionarium Syro-Arabicum, Beriti, Ex Typogr. Catholica 

S.J. 

2. P. G. Cardahi, (1891), Dictionarium Syro-Arabicum, Beriti, Ex Typogr. Catholica 

S.J. 

3. J. Brun, (1895), Dictionarium Syriaco-Latinum, Beryti Phoeniciorum, 

Typographia PP.Soc.Jesu. 
4. Castelli. 

5. Bernstein.  



 65    ها نامه واژه

 
 

  .پيش نيايد، بسيار مهم ديگر سرياني در دسترس باشندهاي  نامه واژهزماني كه 
  
  سرياني بروكلماننامه  واژه: 7ـ  ب

از نولدكه و ديگري از يكي ، سرياني بروكلمان با دو مقدمه به نسبت كوتاهنامه  واژه
 1.توسط انتشارات رويتر و ريچارد در برلين منتشر شد. م1895خود بروكلمان در سال 

اثر . در پانصد و ده صفحه به همراه هشت صفحه مقدمه كتاب تنظيم شده استنامه  واژه
م هها  عبري و يوناني واژههاي  باشد ولي به جا به معادل مي به زبان سرياني غربي و لاتين

  . نمايد مي اشاره
بر تلاش بروكلمان كه در مدت زمان كوتاهي با نامه  واژهنولدكه در مقدمه خود بر اين 

به نظر وي همت وي در تهيه اين . پاسخگوي نياز آن زمان شد ارج نهادنامه  واژهتهيه اين 
سرياني و آرامي از مطالعه اي  اثر سبب شد پژوهندگان سرياني جهت فهم معناي واژه

  2.بسيار رهايي يابندهاي  تابك
نسطوري هاي  يوناني و واكههاي  بروكلمان در مقدمه خود به استفاده از روش يعقوبي

دارد  مي چنانكه خود اظهار، اشنامه  واژهمنابع وي براي . كند مي بدون غرض ورزي اذعان
  4.است 3آثار ابن عبري و الياس نصيبيني، كتاب مقدس

قابل استناد و مرجع به خصوص براي كساني كه توانايي اثري است نامه  واژهاين 
هم در نامه  واژهدو متن تجديد نظر شده اين در حال حاضر . دناستفاده از منابع لاتين را دار

ـ  فرهنگ لغات سرياني«توانند از  مي و دانش پژوهان. باشد مي اختيار علاقمندان
 5.ولوف بهره مند گردندسوك» سريانينامه  واژه«گوشن گوتشتاين و » انگليسي

  
 گنجينه زبان سرياني اودو: 8ـ  ب

هزار و نامه  واژهاين . در موصل عراق منتشر شد. م1897توما اودو در سال نامه  واژه
 

1. Carolo Brockelmann, (1895), Lexicon Syriacum, Berlin, Reuther & Reichard.  

2. Ibid, pp.III&IV. 

  .همان اليا برشنايا. 3
4. Ibid, p.VII. 

  .شوند نامه در ادامه معرفي مي اين دو واژه. 5
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سرياني يا بنابر تعبيري ـ  در دو مجلّد به صورت سريانياي  صد و بيست و پنج صفحه
ي مجلّد اول يازده صفحه مقدمه مؤلف در ابتدا. آشوري نوشته شده استـ  ديگر سرياني

 سرياني با الپّ آغازهاي  نامه واژهجلد اول طبق معمول همه . به زبان آّشوريي نوشته است
جلد دوم با حرف لمَد . شود مي شود و با چهار صد و نود و دو صفحه به حرف كپَ ختم مي

  .شروع و به حرف تَو در صفحه ششصد و سي و پنج خاتمه پيدا كرده است
و كساني كه به اندازه كافي با زبان معاصر آشوريان آشنا هستند از ها  معمولا آشوري

هاي  علاقمندان حرف. اثري بسيار معتبر و شناخته شده است. كنند مي استفادهنامه  واژهاين 
 از آن را دم دست دارند و در مواقع لزوم از آن استفادهاي  زبان آشّوري معمولا نسخه

 .كنند مي
  
 انگليسي يوحناّنـ  سرياني جديدنامه  واژه: 9 ـ ب

در همين شهر . باشد مي در اروميه. م1853آبراهام يوحناّن متولّد بيست و ششم آوريل 
، همچون سريانياي  شرقيهاي  مقدماتي در حوزه زبانهاي  تحصيلات ابتدايي و آموزش

ي مدارج ديني مسيحيت با ط. الهيات را طي نمودطور  ارمني و همين، فارسي، عبري، عربي
سامي هاي  جهت تكميل تحصيلات خود در زمينه زبان. م1893در ايران و آمريكا در سال 

تأليف » مرگ يك قوم«اثري تحت عنوان نامه  واژهوي علاوه بر  1.وارد دانشگاه كلمبيا شد
 2.كرده است
ه هفده سرياني شرقي در شصت و پنج صفحه بعلاوالخط  مبتني بر رسم 3وينامه  واژه

صفحه ابتدايي كتاب شامل ديباچه و مقدمه مؤلف همچنين اختصارات تقديم علاقمندان 
سابقه  ، نامه پيش روي وي در تهيه اين واژههاي  در ديباچه مؤلف از دشواري. شده است

به همراه تقديرهاي وي از نامه  واژهعلاقمندي اش به تهيه و سرانجام رساندن اين 
نكاتي پيرامون  در مقدمه علاوه بر. گرديم مي مطلع، ن اش بودندهمراهاني كه ياري رسا

 
1. http://www.atour.com/people/20010702b.html. 

2. Abraham Yohannan, (1916), The Death of a Nation, New York, G.P.Putnam’s 

Sons.  

3. Abraham Yohannan, (1900), Modern Syriac-English Dictionary, New York, 

Columbia University. 
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، زبان سرياني، ها به جغرافياي سرياني و گذشته سريانيها  حرف نويسي بعضي واژه
  .كند مي و مشتقات آنها اشارهاي  پنجاه هزار كلمهنامه  واژهمحتواي اين 

تواند  مي ليف نشده اين اثراز اين بابت كه در زمينه سرياني شرقي جديد آثار متعددي تأ
بايد اثر . رسد جايگاهي در رديف اثر مك لين داشته باشد نمي ولي به نظر. مهم تلقي گردد

  آبراهام با استودارد چگونه است؟ استودارد را ديد آنگاه قضاوت كرد كه نسبت اثر
  
 سرياني بر بهلولنامه  واژه: 10ـ  ب

نام وي . اي شرق در قرن دهم ميلادي بودحسن بر بهلول زبان شناس و اسقف كليس
به  1.شود مي ارشد كليسا كه توسط عبديشو اول تدوين شده مشاهدههاي  در فهرست مقام

 2.بوده است. م963احتمال نام كامل وي حسن بر بهلول الواني طيرحاني متولّد 
ات عربي به همراه برخي اصطلاحنامه  واژهارمني اين ـ  نسخه سرياني. م1659در سال 

دانشگاه هاروارد  4منتشر شد كه امروز در موزه هاوتون 3توسط افرايم وانكي كركري
توسط . م1724بر بهلول در سال نامه  واژهاز اي  همچنين خلاصه. شود مي نگهداري

 6.منتشر شد 5سيمون منعيمي
ه عربي و با مقدمه لاتين توسط روبن دوال در سه مجلّد بـ  اثر بر بهلول اسطرانگلي

به خط اسطرانگلي در دو اي  مجلَد اول با مقدمه 7.در پاريس منتشر گرديد. م1901سال 
مجلَد دوم . ستون در نهصد و هشتاد و چهار صفحه از حرف الُپّ تا لمد تدوين شده است

دوال . يابد مي گيرد و به ستون دو هزار و نود و هشت خاتمه مي حروف ميم تا تَو را در بر
اضافات و ، به مقدمه خود و دويست و چهل و شش صفحه ضمايم مجلّد سوم را

 
1. http://en.wikipedia.org/wiki/Bar_Bahlul.   

2. Ighnāṭyūs Afrām I, (2003), The Scattered Pearls: A History of Syriac Literature 

and Sciences,  USA, Gorgias press, p.26.  

3. Ephraim Wanki of Karkar. 

4. Houghton.  

5. Simon of Manʻim. 

6. Ighnāṭyūs Afrām I, (2003), ibid. 

7. Rubens Duval, (1901), Lexicon Syriacum Hassano Bar Bahlule, Parisiis, E 

Reipublicae Typographaeo. 
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  .تصحيحات اختصاص داده است
اسطرانگلي از جمله منابع بسيار مهم جهت استناد هاي  اين اثر به جهت معرفي واژه

 توان گفت مرجعي به اين اهميت در زمينه اسطرانگلي كمتر مي به جرأت. شود مي تلقي
 آن به همه علاقمندان آموزش زبان سرياني و آرامي توصيه استفاده از. توان برشمرد مي
به صورت دو جلدي در كتابخانه پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات نامه  واژهاين . گردد مي

همچنين دو كپي آن طي فرآيندي در بخش ايرانشناسي كتابخانه ملّي . فرهنگي قرار دارد
  .ايران قرار گرفت

  
 بومي سرياني مك ليني ها لهجهنامه  واژه: 11ـ  ب

» بومي سريانيهاي  دستورزبان لهجه«آرتور مك لين شش سال پس از انتشار كتاب 
به علاقمندان » بومي سريانيهاي  لهجهنامه  واژه«را تحت عنوان ها  اين لهجهنامه  واژه

حاصل نامه  واژهدارد بخش عمده منابع اين  مي مك لين در مقدمه اظهار1.عرضه نمود
سرياني شرقي در هاي  اثر واژه. وي در طول پنج سال مطالعه در منطقه بودمشاهدات 
هاي  البته گاهي به واژه. دهد مي شمال غربي ايران و موصل را پوشش، كردستان

  .عبدين و ملولا هم اشاراتي داردطور  آذربايجان و سرياني غربي، يهوديان زاخوهاي  لهجه
گروه ، به چهار دسته گروه اروميهها  جهدر مقدمه كتاب مك لين با دسته بندي له

 و گروه جنوبي به شرح مختصر گروه بندي خوداي  يا قبيلهاي  گروه عشيره، شمالي
هاي  نكاتي پيرامون تلاشها  وي ضمن اشاره به سابقه پژوهش در اين لهجه. پردازد مي

خويش از مه نا واژهو در نهايت اشاراتي راجع به محتواي . سازد مي استودارد خاطرنشان
وي اين كتاب را . اختصارات داردطور  نحوه نگارش تلفظ حروف و همين، جمله سازماندهي

انگليسي تنظيم كرده و در سيصد و سي و چهار صفحه به ـ  به صورت سرياني شرقي
  .همراه بيست و دو صفحه مقدمه و اختصارات در اختيار علاقمندان گذاشته است

معاصر آشوريان و در مجموع سرياني يا آشوري جديد  براي كساني كه راجع به زبان
البته . توان آن را ناديده گرفت نمي شود و مي كنند اثري بسيار مهم تلقي مي پژوهش

 
1. Arthur John Maclean, (1901), Dictionary of the Dialects of Vernacular Syraic, 

Oxford, Clarendon press.  
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 بيشتر در منابع زبان معاصر آشوريانهاي  پژوهشگران با مداقه در محتواي كتاب و پژوهش
  .رتفع نمايندتوانند برخي نواقص اين اثر را به لحاظ كمي و كيفي م مي

 
 پين اسميت.مجمل سرياني جينامه  واژه: 12ـ  ب

» گنجينه سرياني«پدرش نامه  واژهجسي پين اسميت دو سال پس از انتشار جلد دوم 
. م1903پدرش آن را شكل داده بود در سال نامه  واژهمجمل خود را كه بر اساس نامه  واژه

انگليسي كه در شش صد ـ  نه سرياني غربيدو زبانامه  واژهاين  1.در آكسفورد منتشر نمود
و بيست و شش صفحه بعلاوه هشت صفحه ابتدايي شامل مقدمه و اختصارات به همراه 

براي ها  سه صفحه ضميمه منبع بسيار كارآ و مفيدي جهت دستيابي به معاني واژه
  . پژوهش متون سرياني استاي  نوآموزان تا سطح نيمه حرفه

كند كه اثرش را جهت استفاده نوآموزان الفبايي  مي اظهار مؤلف در مقدمه به روشني
مورد ها  يوناني را فقط در موارد خاص و برخي اسمهاي  به عمد معادل. تنظيم كرده است

به علاقمندان فراگيري زبان سرياني و حتي كساني كه در حوزه  2.استفاده قرار داده است
گردد با حداقل تمرين راجع به الفبا  مي صيهنمايند تو مي زبان آرامي شروع به دانش اندوزي

البته براي كساني . ببرندنامه  واژهتوانند بهره بسياري از اين  مي سرياني غربيهاي  و واكه
، فرانسههاي  به زبانهايي  كه خواندن زبان انگليسي براي شان دشوار است واژه نامه

  .از آن منابع استفاده كنند توانند مي آنها. اسپانياي و لاتين معرفي شده اند، عربي
  
 عربي بر عليـ  سريانيهاي  فهرست واژه: 13ـ  ب

و متوفاي  3در منچستر. م1862ريچارد جيمز هوراتيو گوتهايل متولّد سيزده اكتبر 
علي كه در نيمه دوم قرن نهم  ايشو برنامه  واژه 4در نيويورك. م1936 مي دو بيست و

 
1. J. Payne Smith, (1957), A Compendious Syriac Dictionary, Oxford, Clarendon 

press.  

2. Ibid, p. v. 

3. http://en.wikipedia.org/wiki/Richard_James_Horatio_Gottheil  

4. www.islamicmanuscripts.info/reference/articles/bloch-1936-gottheil.  
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الخط  با رسمنامه  واژهاين 1.در رم منتشر كرد. م1908زيسته را در سال  مي ميلادي
جلد اول داراي . سرياني غربي در دو مجلّد تنظيم شده استهاي  اسطرانگلي و پانوشت

وي نكاتي راجع به اين اثر خاطرنشان ساخته . چهار صفحه مقدمه به قلم گوتهايل است
بايست صفحات  مي تمالاكه احنامه  واژهاز جمله اينكه در ابتدا قسمت دوم اين . است

دويست و سي و چهار تا چهار صد و نود و شش باشند را مبتني بر ويراست جرج 
در ادامه بيست و يك نسخه خطي كه از روي آنها اين متن را . تدوين نموده است2هوفمان

جلد اول از صفحه يك آغاز و به صفحه نامه  واژهبخش . كند مي تنظيم نموده را تشريح
مجلّد ثاني با صفحه دويست و سي و هفت شروع و . شود مي و شش ختم دويست و سي

  .يابد مي در صفحه چهار صد و نود و شش خاتمه
مورد استفاده روزمره علاقمندان سرياني مگر نامه  واژهرسد اين  نمي به نظر

از اين رو بهره گيري . سرياني باشدهاي  نامه واژهو منتقدين محتواي اي  پژوهشگران حرفه
 .گردد مي سرياني توصيههاي  نامه واژهز آن براي دانش پژوهان گذشته ا

  
  انگليسي گوشن گوتشتاينـ  فرهنگ لغات سرياني: 14ـ  ب

جهت كمك  3برلين. م1925 سامي موشه گوشن گوتشتاين متولّدهاي  زبانشناس زبان
تصحيح  با »انگليسيـ  فرهنگ لغات سرياني« به دانشجويان فراگيري زبان سرياني كتاب

  4.نمود منتشر. م1970 سرياني بروكلمان در سالنامه  واژه
كتاب به صورت موجز در نود و پنج صفحه به همراه حدود شش صفحه مقدمه تنظيم 

كند بنابر ضرورت در تدريس سرياني و جهت رفع  مي مؤلف در مقدمه اشاره. شده است
ان و درج اسامي خاص به همراه احتياجات دانشجويان اين اثر مبتني بر اصلاح اثر بروكلم

جا لازم  البته هر. تدوين نموده استها  مربوط به نكات ريشه شناسي واژههايي  يادداشت

 
1. Richard James Horatio Gottheil, (1908), Bar ʻAli(Īshō) The Syriac-Arabic 

Glosses, Roma, Della R.Accademia dei Lincei. 

2. Georg Hoffmann.  

3. http://en.wikipedia.org/wiki/Moshe_Goshen-Gottstein.   

4. M. H. Goshen-Gottestein, (1970), A Syriac-English Glossary, Wiesbaden, Otto 

Harrassowitz. 
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  .كند مي هم اشارهها  يوناني و عبري واژههاي  بوده به معادل
تصحيح كرد و بعدها اين هدف توسط  بروكلمان رانامه  واژهاين كه گوشن گوتشتاين 

دانستن اين مسئله كه . انجام شد موضوع جالبي استتر  سيار مناسبسوكولوف به شكلي ب
بروكلمان مطرح بود؟ ايده نامه  واژهدر يك محيط جغرافيايي مشخص چطور بحث تصحيح 

علاوه بر اين دو صورت پذيرفت كه حاصل آن هايي  پردازان چه كساني بودند؟ چه تلاش
حاصل چنين . ي قابل تأمل باشدتواند موضوع مي اين اثر و كتاب سوكولوف است خود

تواند نمود  مي تأملي در توجه به رويكردهاي هم پوشان در رقم زدن آثار علمي كشورمان
  .يابد

توان اثري مفيد جهت آشنايي دانش پژوهان با معناهاي  مي كتاب گوشن گوتشتاين را
  .زبان سريان قلمداد كردهاي  انگليسي واژه

  
  لسطيني شولتسفـ  سريانينامه  واژه: 15ـ  ب

 1.منتشر كرد. م1930را در سال » فلسطينيـ  سريانينامه  واژه«فريدريكو شولتس 
در دويست و بيست شش صفحه تنظيم شده اي  كتاب علاوه بر مقدمه شانزده صفحه

  .سرياني غربي نوشته شده استالخط  به زبان لاتين و رسمنامه  واژهاين . است
كند  مي ود آمده راجع به زبان سرياني فلسطيني تأكيدشولتس در مقدمه خود بر نياز بوج

كند كه تا زمان تأليف اين اثر منبعي كه پاسخگوي اين نياز باشد در دسترس  مي و بيان
  .نبود

جايي كه راجع به اهميت . مقدمه مؤلف آن باشدنامه  واژهشايد مهمترين قسمت اين 
ايكاش . كند مي آن تأكيدنامه  واژهن زبان سرياني فلسطيني و نياز به وجود منبعي به عنوا

 .داد مي توضيحي شايسته و بايسته راجع به اين زبان در اختيار علاقمندان قرار
  

  
  

 
1. Fridericu Schulthess, (1930), Lexicon Syropalastinum, Berolini, Aedibus Georg, 

Reimer.  
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 انگليسي اوراهامـ  آشورينامه  واژه: 16ـ  ب

اين اثر  1.در ايلينويز آمريكا منتشر شد. م1943الكساندر ژوزف اوراهام در سال نامه  واژه
با هجده صفحه ضميمه اعم از اي  يسي پانصد و هفتاد و شش صفحهانگلـ  سرياني شرقي

گزيده متن سرياني شرقي و الفبا همچنين نمايش ارزش عددي حروف الفباي سرياني 
  .شرقي به صورت دو زبانه تنظيم شده است

از دانشگاه شيكاگو در بيست و  2اسپرينگلينگ. ديباچه را م. كتاب داراي دو مقدمه است
وي در ديباچه خود با اشاره مختصر راجع به نحوه شناخته شدن . نوشت. م1943نه مارس 

هاي  ارزش، در آمريكا بر ابعادي از اهميت اين كتابها  و مخاطرات هضم شدن آشوري
  .پردازد مي حرف نويسي بكار رفته در كتاب و در عين حال نواقص مشهود اثر

 انگليسي آغازـ  آشورياي  امهمؤلف مقدمه خود را با ضرورت در دسترس بودن واژه ن
اشاره صريح ها  و تعريفها  معادل، ها مبذول در انتخاب واژههاي  در ادامه به دقت. كند مي
آوا نگاري همراه با تفكيك ، 3در انتها به وجوه تمايز اثر خود از حيث تلفظ صحيح. دارد

كلمات  و هجي كردن شان به لحاظ آوانگاري جهت تسهيل در تلفظها  چند سيلابي
  .نمايد مي نكاتي را ارائهها  و تعريفها  همچنين دقت در ترجمه

 در روستاي ارمود. م1898لازم به ذكر است الكساندر ژوزف اوراهام متولّد هفتم فوريه 
مقدماتي در روستاي محل تولّد خويش و هاي  اروميه است كه پس از طي آموزش 4آقاجهـ 

وي فارغ التحصيل كالج . كند مي كا مهاجرتشهر اروميه در پانزده سالگي به آمري
با تأسيس  6ريـ  در كنار لابراتوار ايكس. است 5ميكروبيولوژي پزشكان و جراحان

به فعاليت در حوزه معرفي ميراث تمدني آشوريان  7»كانسوليديت پرس«انتشاراتي 
 

1. Alexander Joseph Oraham, (1943), Dictionary of the Assyrian Language and 

English, USA, Consolidated.  

2. M. Sprengling.  

3. Orthoepy. 

4. Armood-aghadge. 

5. Physicians and Surgeons College of Microbiology. 

6. X-ray. 

7. Consolidated press. 
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  1.پرداخت
د ولي امروزه از ش مي اگرچه كتاب اوراهام در زمان خود اثر پيش رو و بسيار مهم تلقي

معمولا براي . توان بهره برد مي محدودهاي  آن همچون اثري مكمل و براي برخي ارجاع
اوجين منّا نامه  واژهاودو يا براي معادل عربي از نامه  واژهاز ها  مراجعات معمول خود آشوري

در مورد غير . كنند مي خيلي تخصصي به كتاب پين اسميت مراجعههاي  و براي واژه
بنابراين كتاب اوراهام . پين اسميت استـ  جينامه  واژهعمده مراجعات به ها  وريآش

  .شود مي معمولا جزء منابع داراي اولويت چندم تلقي
  
 سرياني كوبرتنامه  واژه: 17ـ  ب

در رم منتشر . م1956لاتين خود را در سال ـ  سرياني غربينامه  واژهريموند كوبرت 
اين كتاب در دويست و . باشد. م1987و متوفاي . م1903ولّدرسد وي مت مي به نظر 2.كرد

شانزده صفحه با نيم صفحه اضافات و همچنين هشت صفحه ابتدايي كتاب كه در بر 
  .گيرنده مقدمه مؤلف و اختصارات است در دسترس علاقمندان قرار داده شده است

رابرت پين  مهمي همچون آثارهاي  نامه واژهكوبرت در مقدمه كتاب ضمن برشمردن 
در ادامه به شيوه . پردازد مي بروكلمان و بران به ارائه برخي مشخصات اثر خويش، اسميت

به صورت الفبايي و بر اساس شكل ها  دهد كه واژه مي پرداخته و توضيحها  چيدمان واژه
ها  واژه Pe͑alو اولويت در چيدمان صورت . سوم شخص مفرد مذكر مرتبّ شده اند

  .باشد مي
تواند جهت مرور  مي كوبرت براي كساني كه با زبان لاتين آشنا هستندكتاب 

خويش ارائه هاي  نامه واژهانتخابي وي در مقايسه با معناهايي كه ديگران در هاي  معادل
شايد چنين بتوان انگاشت كه خود كوبرت هم تصميم بر تدوين واژه . نموده اند مفيد باشد

و به دنبال شكل دادن به اثري . ين اسميت نداشته استمرجع در رديف اثر رابرت پاي  نامه
حال آنكه همه اين اهداف را جسيكا پين اسميت . موجز و مختصر در عين حال مفيد بود

 .خود محقق ساخته استنامه  واژهدر 
 

1. Alexander Joseph Oraham, ibid, p. 6. 

2. Raimund Kӧbert, (1956), Vocabularum Syriacum, Roma, Pontifium Institutum 

Bibleum.  
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 عربي اوجين منّاـ  قاموس كلداني: 18ـ  ب

در بيروت منتشر . م1975اين قاموس را دكتر روفائيل بيداويد با الحاقاتي در سال 
سرياني شرقي در نهصد هشتاد و شش صفحه بعلاوه بيست الخط  اثر مبتني بر رسم 1.نمود

  . و هشت صفحه ابتدايي تنظيم شده است
ديگر سرياني از اثر توما هاي  نامه واژهروفائيل بيداويد در مقدمه كتاب ضمن بر شمردن 

بروكلمان و كوستا به اهميت ، اسميترابرت پين ، مك لين، پين اسميت .اودو تا آثار جي
  .پردازد مي تجديد چاپ اثر اوجين مناّ

براي علاقمنداني كه به اندازه كافي با زبان عربي آّشنايي داشته باشند اثري خوب و 
از طرف ديگر محور قرار گرفتن زبان سرياني شرقي علاقمندان به اين زبان را . مفيد است

 . كشاند مي مورد استفاده اوجين مناّهاي  عادلناخودآگاه به سمت بررسي برخي م
 
  عربي برعم اللغه ملكو آشيثاـ  آشورينامه  واژه: 19ـ  ب

هاي  تلفظ واژه ءخود در قالب تركيبي از سه جزنامه  واژهعوديشو ملكو گيورگيس آشيثا 
علوم تدوين هاي  عربي واژهـ  آشوريهاي  آشوري و برابرهاي  واژههاي  معادل، دخيل
  2.ده استنمو

كتابي و قاموسي برخي واژگان ، محلّيهاي  ده صفحه از اوايل كتاب به ارائه تلفظ
هاي  پانصد و هشتاد و هشت صفحه اثر معادل. دخيل در آشوري اختصاص يافته است

و در بخش سوم كه از صفحه پانصد و نود آغاز و به . كند مي عربي واژگان سرياني را ارائه
، شيمي، خاص علومي چون فيزيكهاي  واژههاي  م شده معادلصفحه هفتصد و پنج خت

عربي همراه با نام لاتين آنها ـ  نجوم و معدن به صورت آشوري، برق، رياضيات، مهندسي
  .در اختيار مخاطب قرار گرفته است

  :دو نكته راجع به اين اثر قابل تأمل است
  .در بخش افعال بيشتر تمركز بر افعال ثلاثي مجرد است: الف

 
  .مركز بابلعربي، بيروت، -، قاموس كلداني)1975(يعقوب اوجين منّا، . 1
  .، برعم اللغه، بغداد، كنيسه المشرق)1997(عوديشو ملكو آشيثا، . 2
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ايكاش نگارنده اثر در جايي از اثر به همكاري بنيامين حداد و يونان هوزايا كه : ب
  .كردند مي از اين كتاب با ايشان همراهي كردند اشارههايي  براي تهيه بخش

  
 مختصرسرياني فررّ و نوگراسنامه  واژه: 20ـ  ب

خود  2كاتالانـ  1تليكاسـ  سه زبانه سريانينامه  واژهخوان فررّ و ماريا آنتونيانو گراس 
كتاب در سيصد و بيست و چهار صفحه با 3.در بارسلون منتشر شد. م1999را در سال 

، اين اثر با مقدمه .سرياني غربي تنظيم شده استهاي  اسطرانگلي و واكهالخط  رسم
 مؤلفان در مقدمه اشاره. شود مي شود و با يك دعا ختم مي كتابشناسي و اختصارات آغاز

  .ه اثرشان را جهت استفاده دانشجويان تهيه كرده اندكنند ك مي
 اسپانيايي و كاتالان داشته باشندهاي  افرادي كه آشنايي لازم و كافي راجع به زبان

توانند از منابع ديگر كه به تكرار در همين  مي ديگران. توانند از اين كتاب استفاده كنند مي
  .يندنام آنها ذكر شده استفاده نمانامه  واژهبخش 
  
  ياقوت سرياني أسمر ملكينامه  واژه: 21ـ  ب

سرياني خود را با محور قرار دادن زبان ـ  عربي و عربيـ  سريانينامه  واژهأسمر ملكي 
و عبارات مطالب مفيد ديگري هم در ها  سرياني غربي علاوه بر واژهالخط  عربي و رسم

. است. م2002ود چاپ سال كه نگارنده بررسي نماي  نسخه4.اين اثر خود گنجانده است
  .منتشر شده باشد. م1991رسد اول بار در سال  مي ولي به نظر

 
شود و بيشتر در مناطق  زبان كاستلي اصطلاحي است كه براي زبان معياراسپانيايي استفاده مي. 1

  :نك .گيرد مركز و شمال اسپانيا مورد استفاده قرار مي
http://en.wikipedia.org/wiki/Castilian_Spanish. 

ها با زبان كاستلي در اصل بـه منطقـه والنسـياي اسـپانيا      زبان كاتالان با وجود بعضي شباهت. 2
  :نك. گيرد هاي شرقي منطقه پيرنه مورد استفاده قرار مي تعلق دارد و در بخش

Maria Pilar Safont Jordà, (2005), Third Language Learners: Pragmatic, Production 

and Awarness, Great Britain, Cromwell Press. p.87. 

3. Joan Ferrer v Maria Antonia Nogueras, (1999), Breve Diccionario Siríaco: 

Siríaco-Castellano-Catalán, Uni. de Barcelona, Estudios de filología Semítìca 1. 

  .لي السريانيه، القامشلي، اليمامه، الآ)2002(جوزف أسمر ملكي، . 4
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برخي از آنها عبارتند . داراي آثار ديگري نيز هستنامه  واژهجوزف أسمر علاوه بر اين 
  :از

  1..)م2002( راهنماي شكل گيري زبان سرياني ـ  
  2..)م2001( سرياني روستاهاهاي  رنگ و بوي تاريخي در نام ـ  

  
 سرياني كوستانامه  واژه: 22ـ  ب

 3.در بيروت منتشر شد. م2002سرياني لويي كوستا در سال نامه  واژهويراست سوم 
. عربي تنظيم شده استـ  انگليسيـ  فرانسهـ  كتاب به صورت چهار زبانه سرياني غربي

عربي دارد كه در آن دو مقدمه مشابه هم به زبان انگليسي و اي  سه صفحه مقدمه بيست و
كوبرت و ، بران، رابرت پين اسميت، بروكلمانهاي  نامه واژهآن مؤلف ضمن نام بردن از 

پين اسميت به عنوان آثار مهم در اين حوزه به معرفي جايگاه اثر خويش در ميان .جي
هر مقدمه يك پيوست تذكرات دارد كه در آن به برخي نكات مهم جهت . پردازد ها مي اين

الفباي سرياني و كلداني ، پنج صفحه اختصارات. دن هرچه بهتر از كتاب اشاره داردبهره بر
انگليسي مورد استفاده در كتاب بقيه مقدمه را ـ  فرانسهـ  عربيهاي  به همراه برخي معادل

  .دهند مي تشكيل
به همراه بيست و سه صفحه مقدمه آن منبع اي  اين كتاب سيصد و نود و نه صفحه

كلي و زبان سرياني غربي به صورت طور  ي علاقمندان زبان سرياني بهارزشمندي برا
گاهي . شود مي استفاده از آن به دوستداران زبان سرياني توصيه. گردد مي خاص تلقي

است كه در منابع ديگر آمده و اين خود هايي  آن راه گشا و گاهي مويد ترجمههاي  معادل
 .گر به آن رسيده استمايه تأييد و تقويت مطلبي است كه پژوهش

  
  ليمسو و الجيلو، آرامي جديد اودهنامه  واژه: 23ـ  ب

فرهنگ اي  نينب ليمسو و نيكلاس الجيلو به عنوان پژوهشگران حرفه، نيكلاس اوده
 

  .)2002(مرشد الأنام للغةالسريان، . 1
  .)2001( ،النكهة التاريخية في أسماء القريالسريانية. 2

3. Louis Costaz,(third ed.), (2002), Dictionnaire Syriaque-Français, Beyrouth, Dar 

El-Machreq.  
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ـ  دو طرفه آراميـ  مختصر و مفيد دو زبانهاي  آشوري با همكاري يكديگر واژه نامه
هاي  معادلنامه  واژهاين  1.منتشر كردند. م2007ل آرامي را در ساـ  انگليسي و انگليسي

. ارائه كرده است 3و سرياني غربي 2انگليسي را به دو زبان سرياني شرقيهاي  واژه
 .سرياني شرقي و غربي را به انگليسي داده استهاي  همچنين به صورت جداگانه معادل

نوزده صفحه و  برگزيده سرياني شرقي را درهاي  مؤلفان برابرهاي انگليسي واژه
انگليسي برگزيده واژگان سرياني غربي را طي بيست و پنج صفحه ارائه كرده هاي  معادل

غربي واژگان برگزيده انگليسي در سي و دو ـ  سرياني شرقيهاي  همچنين معادل. اند
  .صفحه تدوين كرده اند

هت ج. گردد مي مطالعه و بررسي اين كتاب به همه علاقمندان زبان آشوري توصيه
كه ممكن است ما معادل انگليسي آنها در ذهن مان باشد اثري كارآمد هايي  آشنايي با واژه

شرقي مفيد و مؤثر خواهد ـ  سرياني غربيهاي  همچنين جهت بررسي تطبيقي واژه. است
  .بود

  
  سرياني سوكولوفنامه  واژه: 24ـ  ب

نسخه  سوكولوف مايكلاي  سرياني هزار و شش صد و هشتاد و هشت صفحهنامه  واژه
اي  بيست و هفت صفحه مقدمه چهل و نه صفحه 4.بروكلمان استنامه  واژهبه روز شده 

كوتاه اثر خود را اي  سوكولوف در مقدمه. اختصاص داردها  كتاب به اختصارات و نشانه
و دليل انتخاب كتاب . نمايد مي بروكلمان بياننامه  واژهگسترش و به روز ساختن ، تصحيح

هاي  موجز بودن و فقدان ارجاع، را هم شناخته شده بودن در زمينه زبان آرامي بروكلمان
  .كند مي لازم عنوان

يوناني و عبري هم هاي  انگليسي كه در موارد لازم معادلـ  اسطرانگلينامه  واژهاين 
ضميمه اول مقدمه بروكلمان بر ويراست اول كتاب . در آن ذكر شده اند چهار ضميمه دارد

 
1. Nicholas Awde, Nineb Limassau & Nicholas Al-Jeloo, ( 2007), Modern Aramaic, 

U.S.A., Hippocrene books.  

2. Swadaya or Madinkhaya. 

3. Ţuroyo or Maʼerboyo. 

4. Mikhael Sokoloff, (2009), A Syriac Lexicon, New Jersey, Gorgias Press. 
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ضميمه سوم چشم اندازي بر ، ضميمه دوم مقدمه نولدكه بر ويراست اول. اش است
به صورت مجزا از . ويراست اول و ضميمه چهارم مقدمه بروكلمان بر ويراست دوم است

اصل كتاب پانزده صفحه تصحيحات بر اين كتاب تهيه شده است كه اگر سي دي منابع 
د بخش تصحيحات هم همراه آن ارائه خواهد به همراه اين كتاب به علاقمندان ارائه شو

  .شد
ديگر را هاي  نامه واژهسرياني استفاده از ـ  به حوزه مطالعات آرامينامه  واژهورود اين 

اين اثر يكي از بهترين منابع براي بررسي معناي . جدي تحت تأثير قرار داده استطور  به
دانش پژوهان مطالعات آرامي و  استفاده از آن به همه. سرياني استـ  آراميهاي  واژه

  .گردد مي سرياني توصيه
  
  

  



  
  
  
  
  

  ها نقد بخش دستورزبانـ  ج
  
  

ديگر هاي  به همان صورتي كه دستورزبانها  نگارنده علاقمند بود تا منابع ذيل را هم در بخش دستورزبان
نرسيد از اين رو براي دستيابي به اطلاعات بيشتر به نتيجه ها  ولي تلاش. معرفي شدند مطرح نمايد
  .گردد مي اطلاعات در دسترس درج

حنين بن ، يوحنا برفنكايي، .م785تيوفيلوس الرهاوي متوفاي ، .م580يوسف الاهوازي متوفاي 
توما ، .م1241بر شقاقو متوفاي ، بر ملكون، .م738يوحنا الاثاربي متوفاي ، اندراوس، .م873اسحاق

العاقوري متوفاي ، الشدراوي، الرزي، .م1664ني متوفاي الحاقلا، يوسف المارديني، مطران داسان
، .م1768السمعاني متوفاي ، .م1745التولاوي متوفاي ، .م1783يعقوب القطربلي متوفاي ، .م1647

، .م1969حنا دولبانه متوفاي ، .م1917شموئيل جميل متوفاي ، .م1899عبديشوع خياط متوفاي 
، .م1951نعمه االله دنو متوفاي ، .م1928الهندي متوفاي متي كوناط ، .م1974پولس بيداري متوفاي 

  و، يوسف أيوب، داود بر پولس، حنا قره باشي، علي العناني
 ـ E. Hartwig, Untersuchung zur Syntax des Afraates, Greiswald ـ 

leipzig, (1893). 
 Abrahm Geiger, Alphabetische und akrostichontiche leider bei ـ 

Ehräm, ZDMG21(Leipzig 1867), 469 76 ـ. 

 .G. M. Amira, Grammatica Syriaca seu Chaldaica?,(1956) ـ 

 ,J. A. von Widmenstadt, Syriacae linguae prima elementa ـ 

Antverpiae, (1572). 
 ,C. B. Michael, Syriasmus, id est grammatical linguae Syriacae ـ 

(1741). 
 .J. G. C. Adlere, Brevis linguae Syriacae institution, (1784) ـ 

 T. Yates, Syriae grammar principally adapted to the New Testment ـ 

in that language, (1821). 
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 .A. Merx, Neu syrischen Lesbus, Texte im Dialect des Tür ʻAbdin, F ـ 

Texte; II, vers… Gӧttingen, (1881). 
 .Anonym, Syllabaire Chaldéen, Idiome d’ourmiah, Paris, (1886) ـ 

 .A.J. Wensinck, Het eudeste aramaasch, Utrecht, (1909) ـ 

 .Cantineau, Grammaire du Palmyrenien épigraphique, Paris, (1935) ـ 

 .G. Garbini, L’aramaico antico, Roma,(1956) ـ 

 .J.N. Epstein, A grammar of Babylonian Aramaic, Jerusalem, (1960) ـ 
  



  
  
  

  
  

  ها نامه واژهنقد بخش ـ  د
  

ديگر هاي  نامه واژهبه همان صورتي كه ها  نگارنده علاقمند بود تا منابع ذيل را هم در بخش واژه نامه
د از اين رو براي دستيابي به اطلاعات بيشتر به نتيجه نرسيها  ولي تلاش. معرفي شدند مطرح نمايد
 . گردد مي اطلاعات در دسترس درج
حنانيشوع متوفاي اوايل ، المروزي، .م873حنين بن اسحاق متوفاي ، .م659عنانيشوع الحديابي متوفاي 

أيوب . زيسته است مي ابدوكس يا اندوكس يا اودوكس كه قبل از ابن عبري، قرن دهم ميلادي
خدر الموصلي متوفاي . زيسته است مي ديجرجس السداني كه در قرن هجده ميلا، البشراني

سرياني متوفاي ـ  عربينامه  واژهنعوم فائق نويسنده ، .م1886ميخائيل ازرق متوفاي ، .م1755
، .م1957افرام برصوم متوفاي ، .م1952ميخائيل مراد متوفاي ، .م1944حبيقه متوفاي ، .م1930

ـ  يكي كلداني، نامه ف عبيا نويسنده دو واژهيوس، سريانيـ  عربينامه  واژهاسحاق ابراهيم نويسنده 
كلداني متوفاي ـ  عربينامه  واژهحنا ذكريا بنيامين نويسنده ، عربي و ديگري كلداني محاوره اي

  واي  كلداني محاورهـ  عربينامه  واژهحنا بشي نويسنده ، .م1975
 Andreas Masius, Syrorum peculium: vocabula apud Syros ــــ 

Scriptores, Antverpine, (1521). 
 ,Chaldaioum ـ ـ Guidone Fabricio Boderiano, Dictionarium Syro ـ ـ 

Antverplae, (1569). 
 ,Valent Schindler, Lexicon Pentaglotten: Hebraicum, Syriacum ـــ 

Talmudico ـ ـ Rabbinicum et Arabicum, Hannover, (1612 et 1649); 

London, (1653); Frankfurt, (1653 et 1665).  
 ,Johannes Buxtorf, Epitome Radicum Hebraicarum et Chaldaicarum ـ 

Basel, (1607); aliae ed.(1615 1735 ـ), (Characteris Hebraicis). 

 Johannes Baptista Ferrari, Nomenclator Syriacus, Romae (Savaryde ـ ـ 

Breves; St. Paulinus),(1622). 
 .Christophorus Crinesius, Lexicon Syriacum, Wittberg, (1612) ـ 
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 ,Thorndyks, Epitome Lexici Hebraici, Syriaci,Rabbinic et Arabici ـ ـ 

London, (1635). 
 ,J. H. Hottinger, Lexicon Harmonicum:Hebraicum, Chaldaicum ـــ 

Syriacum, Samaritanum, Aetiopicum, Arabicum et Persicum, 
Frankfurt, (1661); Torino, (1664). 

 ,Edmondo Castelli, Lexicon Heptaglotten: Hebraicum, Chaldaicum ـ ـ 

Syriacum, Samaritanum, Aetiopicum, Arabicum et Persicum, 
London, 1669, 2voll. 1570p.; London, (1886); Gottingen,(1788). 

 Aegidius Gutbir, Lexicon Syriacum continens omnes New testament ـ 

Syriaci Dictiones et Particulas, Hamburg, (1667). 
 .Andreas Sennerti, Lexici Chaldaici et Syriaci., Wisburg, (1669) ـ 

 ,J. Fr. Nicolai, Lexicon Linguarum: Hebraicae, Cheldaicae, Syriacae ـ 

Arabicae, Aetiopicae et Persiae, Iena, (1670). 
 .Latinum, Pisa, (1683) ـ Christoph Cellarius, Glossarium Syro ـ 

ــ   Ignatius Weitenauer Hierolexicon Linguarum Orientalium ــ

Hebraicae, Chaldaicae et Syriacae, (1759). 
 ,J. G. Michaelis, Edmundi Castelli, Lexicon Syriacum, Gottingen ـ ـ 

(1788). 
 ,Havernick, supplementorum ad lexica Syriaca, Oel. I, 1843; vol. III ـ 

(1845). 
 .G.H.Bernstein, Lexicon Syriacum Chrestomatiae Kirschianae, d.ed ـ ـ 

Lipsiae, (1836). 
 .Malayalam vocabularies and catechism, Mannanam, (1880) ـ Syriac ـ 

 J. Shleiffer, Berichtigungen und Erganzungen zum Supplement des ـ ـ 

Thesaurs Syriacus, Orientalia 8, (1939), 25 58 ـ.  

 ,R.Hart, Colloquial Syriac as spoken in the Assyrian Levies, Mosul ـ ـ 

(1926), 120p. 
 H.Ritter, Turoyo, die volkssprache der Syrischen Christen des Tur ـ ـ 

ʼAbdin, Beirut, B. 1, (1967); B, 2, (1969). 
 ,I.E.Vinnikof, Aramaic dictionary, Palesnstinsk: Sbornik 3(1958) ـ ـ 

 ـ ـ 141 ,(1962)9 ;237 ـ ـ 192 ,(1962)7 ;240 ـ ـ 196 ,(1959)4 ;216 ـ 171
 .262 ـ 218 ,(1965)12 ;232 ـ 189 ,(1964)11 ;158



  
  
  
  
  

  منابع - ه
  
 منابع آشوري :1-ه

 ܥـܘܡܪܐ ،ܬܗܪܢ ،ܘܦܖ̈ܥـܘܗ ܣܘܕܝـܐ ܐܬܘܪܝـܐ ܕܠܫܢܐ ܡܠܬܐ ،)1974( ،ܣܝܡܘܢܘ ܢܡܪܘܕ
 .ܝܘܣܦ ܕܡܪܝ

ܝܡܻܝ  .ܣܽܘܪܝܝܳܐ ܐܰܦܪܶܝܡ ܕܡܳܪܝ ܕܰܝܪܳܐ ،ܕܰܪܡܣܘܩ ،ܝܰܩܝܺܪܬܳܐ ܟܺܐܢܳܐ ،)2007 ( ،ܕܰܢܚܳܐ ܓܼܱܸܺ

 .ܒܩܡܫܠܝ ܥܠܡ̈ܐ ،ܣܘܪܝܐ ،ܕܠܫܢܐ ܒܩܢܘܢ̈ܐ ܡܕܪܫܢܐ ،)1953 ( ،ܕܩܪܒܫ݁  ܢܥܡܢ

 ܡܛܒܥـــܬܐ. ܡـــܘܨܠ. ܡܕܢܚܝـــܐ ܝـــܐܐܪܡ ܡܡܠـــܠܐ ܬܘܪܨ .)1929( ،ܩܠܝـــܬܐ ܝـــܘܣܦ
 .ܕܡܕܢܚܐ ܕܥܕܬܐ ܐܬܘܪܝܬܐ

  

 منابع عربي: 2-ه
 الآباء ريد موصل، ه،يانيالسر نحواللغه يف هيالشه اللمّعه ،)1879( ،يانيالسر يالموصل داود وسفي

 .نييالدوممك

 بالمغر بغداد، ه،يالآشور اللغه يف الفعل ،)2000( ،يالقصران وسفي سوزان ثا،يآش ملكو شويعود
 .ميالتصم و للطباعه

 بغداد، ه،يانيالسر اللغه مجمع مجله اول، المجلد ،»هيانيالسر اللغه قواعد« ،)1975( ،يحب وسفي
 .المعارف مطبعه

 بغداد، ه،يانيالسر اللغه مجمع مجله ،يثان المجلد ،»هيانيالسر اللغه معجمات« ،)1976( ،يحب وسفي
 .المعارف مطبعه
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  .نييسوعيال أباء روت،يب ه،يالابتدائ الاصول كتاب ،)1922( ،يانيالسر ارمله اسحق
  .صادر وسفي روت،يب ان،يالسر لغه صرف يف الاتقان كتاب ،)1913( ان،يدر وسفي

 .نييسوعيال أباء روت،يب ،)تا يب( ،ياللبنان يالحلب الراهب يالرز جرجس

 .بابل مطبعه روت،يب ،ميةرالآا للغةا ونح في لجليةا وللأصا ،)1975( مناّ، نياوج عقوبي

 .روتيب ه،يالارام اللغه ادب ،)1970( رأبونا،يالألب

 الآباء ريد موصل، ه،يانيالسر نحواللغه يف هيالشه اللمّعه ،)1879( ،يانيالسر يالموصل داود وسفي
 .نييالدوممك

 .الفنون و الثقافه العامه مكتبه ل،يارب ه،يالارام قواعداللغه ،)2001( رأبونا،يالب

 .إلاجتهاد روت،يب ه،يانيالسر هيالارام اللغه قيغرامط ،)1929( ،يسيالكفرن سبول

 .يالأول الطبعه روت،يب ه،يالارام اللغه ادب ،)1970( أبونا، ريالب

 منشورات روت،يب الصرف، النصوص، ه،يانيالسر اللغه ،)1964( ،يالبستان افرام ليكم ال،يعبر فولوس
  .هياللبنان الجامعه

 روت،يب الصرف، و النصوص ه،يانيالسر اللغه ،)1965( ،يالبستان افرام ليكم ال،يرعب فولوس
 .هياللبنان الجامعه منشورات

 .والفنون الثقافه العامه مكتبه ل،يارب ه،يالارام اللغه قواعد ،)2001( رأبونا،يالب

 ،يالقامشل الأمل، كتبهم ه،يانيالسر اللغه نحو و قواعد يف هيالبه النكهه ،)2002(،يملك أسمر فيجوز
  .ايسور

 للطباعه، ابيمور ه،يالطوران هيانيالسر للهجه هيالأول يالمباد ،)2006( ،يملك أسمر فيجوز
 .يالقامشل

 دارالثقافه ،يانيالسر الأدب خيتار ،)تا يب( ،يرشد محمد هيزاك و يالبكر يصمد محمد كامل، مراد
  .قاهره ع،يالتوز و للنشر

 دارالمكتبه حلب، ان،يعندالسر يالمعان و النحو يف المناهج ،)2008(،يداحالقر ليجبرائ يالأبات
 .هيانيالسر

 .نيبينص دهوك، ثالثه، طبعه ه،يانيالسر اللغه ميتعل يف دروس ،)2012( خوشابا، شويا مونيشل
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